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Asistencia

Weblate is libre software with optional professional support and cloud
hosting offerings. Check out https://weblate.org/hosting/ for more information.



Documentación

To be found in the docs directory of the source code, or
viewed online on https://docs.weblate.org/



Instalación

Instrucciones de instalación:

https://docs.weblate.org/en/latest/admin/install.html



Defectos

Please report feature requests and problems to:

https://github.com/WeblateOrg/weblate/issues



Live chat

Live chat about Weblate is available at Libera.Chat [https://libera.chat/] IRC network. The channel name is #weblate. This can be accessed by, for example, https://web.libera.chat/#weblate or an IRC client installed on your computer.



Licencia

Copyright © Michal Čihař michal@weblate.org

This program is free software: you can redistribute it and/or modify it under
the terms of the GNU General Public License as published by the Free Software
Foundation, either version 3 of the License, or (at your option) any later
version.

This program is distributed in the hope that it will be useful, but WITHOUT ANY
WARRANTY; without even the implied warranty of MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A
PARTICULAR PURPOSE. See the GNU General Public License [https://www.gnu.org/licenses/gpl-3.0.html] for more details.


Documentación para usuarios


	Fundamentos de Weblate

	Registro y perfil de usuario

	Traducir con Weblate

	Descargar y cargar traducciones

	Glosario

	Comprobaciones y correcciones

	Búsquedas

	Flujos de trabajo de traducción

	Preguntas frecuentes

	Formatos de archivo admitidos

	Integración de control de versiones

	API REST de Weblate

	Cliente de Weblate

	API de Python de Weblate






Documentación para administradores


	Instrucciones de configuración

	Implantaciones de Weblate

	Actualizar Weblate

	Respaldar y trasladar Weblate

	Autenticación

	Control de acceso

	Proyectos de traducción

	Definiciones de idioma

	Regionalización continua

	Licensing translations

	Proceso de traducción

	Comprobaciones y correcciones

	Configuración de las sugerencias automáticas

	Complementos

	Memoria de traducción

	Configuración

	Configuración de muestra

	Órdenes de gestión

	Anuncios

	Listas de componentes

	Módulos opcionales de Weblate

	Personalizar Weblate

	Interfaz de gestión

	Obtener ayuda con Weblate

	Documentos legales






Guía para el programador de aplicaciones


	Starting with internationalization

	Integración con Weblate

	Translating software using GNU gettext

	Translating documentation using Sphinx

	Traducir HTML y JavaScript mediante la CDN de Weblate

	Bibliotecas y paquetes de localización

	Translation component alerts

	Building translators community

	Gestionar traducciones

	Reviewing strings

	Promocionar la traducción

	Translation progress reporting






Documentación para contribuidores


	Contribuir con Weblate

	Empezar a contribuir con código a Weblate

	Código fuente de Weblate

	Depurar Weblate

	Weblate por dentro

	Developing add-ons

	Interfaz de Weblate

	Informar de problemas en Weblate

	Weblate testsuite and continuous integration

	Esquemas de datos

	Releasing Weblate

	Seguridad y privacidad

	Contributing to Weblate modules

	Acerca de Weblate

	Licencia






Historial de cambios


	Weblate 4.18.1
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	Weblate 4.5.2
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	Weblate 4.3.2

	Weblate 4.3.1

	Weblate 4.3

	Weblate 4.2.2

	Weblate 4.2.1

	Weblate 4.2

	Weblate 4.1.1

	Weblate 4.1

	Weblate 4.0.4
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	Weblate 4.0.2
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Índices y tablas


	Índice


	Tabla de enrutamiento HTTP


	Índice de Módulos Python







            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Fundamentos de Weblate


Estructura de los proyectos y los componentes

In Weblate translations are organized into projects and components. Each project
can contain number of components and those contain translations into individual
languages. The component corresponds to one translatable file (for example
gettext de GNU or Recursos de cadenas de Android). The projects are there to help you
organize component into logical sets (for example to group all translations
used within one application).

Internally, each project has translations to common strings propagated across
other components within it by default. This lightens the burden of repetitive
and multi version translation. The translation propagation can be disabled per
Configuración de componentes using Permitir propagación de traducciones in case
the translations should diverge.


Ver también

Integración con Weblate







            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Registro y perfil de usuario


Registro

Everybody can browse projects, view translations or suggest translations by default.
Only registered users are allowed to actually save changes, and are credited for
every translation made.

You can register by following a few simple steps:


	Fill out the registration form with your credentials.


	Activate registration by following the link in the e-mail you receive.


	Optionally adjust your profile to choose which languages you know.






Cuadro de mando

When you sign in, you will see an overview of projects and components,
as well as their respective translation progression.

De manera predeterminada se muestran los componentes de los proyectos que monitoriza, así como enlaces directos en las lenguas preferidas que haya establecido.


Consejo

You can switch to different views using the navigation tabs.



[image: ../_images/dashboard-dropdown.png]
The menu has these options:


	Projects > Browse all projects in the main menu showing translation status
for each project on the Weblate instance.


	Selecting a language in the main menu Languages will show translation status of all projects,
filtered by one of your primary languages.


	Watched translations in the Dashboard will show translation status of only those
projects you are watching, filtered by your primary languages.




In addition, the drop-down can also show any number of component lists, sets
of project components preconfigured by the Weblate administrator, see
Listas de componentes.

You can configure your personal default dashboard view in the Preferences section of
your user profile settings.


Nota

When Weblate is configured for a single project using
SINGLE_PROJECT in the settings.py file (see Configuración), the dashboard
will not be shown, as the user will be redirected to a single project or component instead.





Perfil de usuario

Para acceder a su perfil de usuario, pulse en el icono de su cuenta en el extremo derecho del menú superior y, en el menú, elija Configuración.

El perfil de usuario contiene sus preferencias. El nombre y la dirección de correo electrónico se utilizan para las consignas de los sistemas de control de versiones, de modo que mantenga estos datos al día.


Nota

All language selections only offer currently translated languages.




Consejo

Request or add other languages you want to translate by clicking the button to make
them available too.




Idiomas




Interface language

Choose the language you want to display the UI in.


Idiomas traducidos

Elija los idiomas en los que prefiera traducir y se le ofrecerán en la página principal de los proyectos supervisados, de tal modo que se le facilite el acceso a las traducciones en esos idiomas.

[image: ../_images/your-translations.png]


Idiomas secundarios

Puede definir qué idiomas secundarios mostrar para que le sirvan de guía al traducir. La siguiente imagen muestra un ejemplo, en el cual la lengua hebrea se muestra como secundaria:

[image: ../_images/secondary-language.png]



Preferencias


Theme

Choose whether Weblate follows system settings for dark or light theme, or choose one of them manually.



Vista predeterminada del cuadro de mando

On the Preferences tab, you can pick which of the available
dashboard views to present by default. If you pick the Component
list, you have to select which component list will be displayed from the
Default component list drop-down.


Ver también

Listas de componentes





Enlace del editor

A source code link is shown in the web-browser configured in the
Configuración de componentes by default.


Consejo

By setting the Editor link, you use your local editor to open the VCS source code
file of translated strings. You can use Marcación de plantilla.

Usually something like editor://open/?file={{filename}}&line={{line}} is a good option.




Ver también

You can find more info on registering custom URL protocols for the editor in
the Nette documentation [https://tracy.nette.org/en/open-files-in-ide].





Caracteres especiales

Additional special characters to include in the Visual keyboard.




Notificaciones

Subscribe to various notifications from the Notifications tab.
Notifications for selected events on watched or administered
projects will be sent to you per e-mail.

Some of the notifications are sent only for events in your languages (for
example about new strings to translate), while some trigger at component level
(for example merge errors). These two groups of notifications are visually
separated in the settings.

You can toggle notifications for watched projects and administered projects and it
can be further tweaked (or muted) per project and component. Visit the component
overview page and select appropriate choice from the Watching menu.

In case Automatically watch projects on contribution is enabled you
will automatically start watching projects upon translating a string. The
default value depends on DEFAULT_AUTO_WATCH.


Nota

No recibirá ninguna notificación por sus propias acciones.




Consejo

Sending out notifications is limited, you will not receive more than 1000
e-mails per day. Any further notifications for you will be discarded.



[image: ../_images/profile-subscriptions.png]


Cuenta

The Account tab lets you set up basic account details,
connect various services you can use to sign in into Weblate, completely
remove your account, or download your user data (see Exportación de datos de usuarios de Weblate).


Nota

The list of services depends on your Weblate configuration, but can be made to
include popular sites such as GitLab, GitHub, Google, Facebook, or Bitbucket or other
OAuth 2.0 providers.



[image: ../_images/authentication.png]


Perfil

Todos los campos de esta página son opcionales, en cualquier momento puede eliminarlos y, si los rellena, consiente que compartamos esta información allá donde aparezca su perfil de usuario.

The private commit e-mail will be used instead of your account e-mail in version
control commits. Use this to avoid leaking your real e-mail there. Be aware
that using different e-mail can disconnect your contributions on other servers
(for example your contributions will no longer link to your profile on GitHub).
The private e-mail can be turned on site-wide using
PRIVATE_COMMIT_EMAIL_OPT_IN.

Avatar can be shown for each user (depending on ENABLE_AVATARS).
These images are obtained using https://gravatar.com/.



Licencias



API de acceso

You can get or reset your API access token here.



Registro de auditoría

Audit log keeps track of the actions performed with your account. It logs IP
address and browser for every important action with your account. The critical
actions also trigger a notification to a primary e-mail address.


Ver también

Running behind reverse proxy







            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Traducir con Weblate

Thank you for interest in translating using Weblate. Projects can either be
set up for direct translation, or by way of accepting suggestions made by
users without accounts.

Overall, there are two modes of translation:


	El proyecto acepta traducciones directas


	The project only accepts suggestions, which are automatically validated once a defined number of votes is reached




Please see Flujos de trabajo de traducción for more info on translation workflow.

Opciones de visibilidad de los proyectos de traducción:


	Visible para el público


	Visible solo a un grupo determinado de traductores





Ver también

Control de acceso,
Flujos de trabajo de traducción




Proyectos de traducción

Los proyectos de traducción agrupan componentes relacionados; por ejemplo, recursos para el mismo programa, libro o proyecto.

[image: ../_images/project-overview.png]


Enlaces de traducción

Having navigated to a component, a set of links lead to its actual translation.
The translation is further divided into individual checks, like
Untranslated strings or Unfinished strings. If the whole project
is translated, without error, All strings is still available.
Alternatively you can use the search field to find a specific string or term.

[image: ../_images/strings-to-check.png]


Sugerencias


Nota

Los permisos reales pueden variar en función de cómo se haya configurado Weblate.



Anonymous users can only (by default) forward suggestions. Doing so is still
available to signed-in users, in cases where uncertainty about the translation
arises, prompting other translators to review it.

Las sugerencias se examinan diariamente para eliminar aquellas que son duplicados o que coinciden con la traducción aplicada actual.



Comentarios

Three types of comments can be posted: for translations, source strings, or to
report source string bugs when this functionality is turned on using
Activar revisiones de origen. Choose the one suitable to topic you want to
discuss. Source string comments are in any event good for providing feedback on
the original string, for example that it should be rephrased or to ask
questions about it.

Puede utilizar la sintaxis Markdown en todos los comentarios y mencionar a otros usuarios por @nombredeusuario.


Ver también

Receiving source string feedback,
Source strings reviews,
Activar revisiones de origen





Variantes

Variants are used to group different length variants of the string. The
frontend of your project can then use different strings depending on the screen
or window size.


Ver también

Variantes de cadenas,
Variantes





Etiquetas

Labels are used to categorize strings within a project to further customize the
localization workflow (for example to define categories of strings).

Following labels are used by Weblate:


	Traducida automáticamente
	String was translated using Traducción automática.



	La cadena de origen necesita revisión
	La cadena fue marcada para su revisión usando revisiones de fuentes.






Ver también

Etiquetas de cadena





Traducción

On the translation page, the source string and an editing area for its translation are shown.
Should the translation be plural, multiple source strings and editing areas are
shown, each described and labeled in the amount of plural forms the translated language has.

Todos los caracteres especiales de espacio se subrayan en rojo y señalan con símbolos grises. Además, también se señala en rojo cuando hay dos espacios consecutivos para alertar al traductor de potenciales errores de formato.

Various bits of extra info can be shown on this page, most of which coming from the project source code
(like context, comments or where the message is being used). Translation fields for any secondary
languages translators select in the preferences will be shown
(see Idiomas secundarios) above the source string.

Below the translation, translators will find suggestion made by others, to be
accepted (✓), accepted with changes (✏️), or deleted (🗑).


Plurales

Las palabras que cambian de forma para indicar su designación de número se denominan plurales. Cada lengua tiene su propia definición de plurales. El español, por ejemplo, admite un plural. En la definición singular de, por ejemplo, «automóvil», se hace referencia implícita a un único automóvil; en la definición plural, «automóviles», se hace referencia a dos o más automóviles, o bien, al concepto de automóviles sustantivado. En lenguas como el checo y el árabe existen más plurales; además, las reglas de pluralización que emplean también difieren.

Weblate has full support for each of these forms, in each respective language
(by translating every plural separately). The number of fields and how it is
in turn used in the translated application or project depends on the configured
plural formula. Weblate shows the basic info, and the Language Plural Rules [https://unicode-org.github.io/cldr-staging/charts/37/supplemental/language_plural_rules.html]
by the Unicode Consortium is a more detailed description.


Ver también

Fórmula de plurales



[image: ../_images/plurals.png]


Alternative translations


Nuevo en la versión 4.13.




Nota

This is currently only supported with Multivalue CSV file.



With some formats, it is possible to have more translations for a single
string. You can add more alternative translations using the Tools
menu. Any blank alternative translations will be automatically removed upon
saving.



Atajos en el teclado

Los atajos de teclado siguientes pueden utilizarse durante la traducción:



	Atajo de teclado

	Descripción





	Alt+Inicio

	Navegar a la primera traducción de la búsqueda actual.



	Alt+Fin

	Navegar a la última traducción de la búsqueda actual.



	Alt+Re pág o

Ctrl+↑ or

Alt+↑ or

Cmd+↑


	Navegar a la traducción anterior de la búsqueda actual.



	Alt+Av pág o

Ctrl+↓ o

Alt+↓ o

⌘+↓


	Navegar a la traducción siguiente de la búsqueda actual.



	Ctrl+Intro o

⌘+Intro


	Submit current form; this is same as
pressing Save and continue while editing translation.



	Ctrl+Mayús+Intro o

⌘+Mayús+Intro


	Desmarque la traducción que necesita editar y envíela.



	Alt+Intro o

Option+Enter


	Submit the string as a suggestion; this is same as
pressing Suggest while editing translation.



	Ctrl+E o

⌘+E


	Dar el foco al editor de traducciones.



	Ctrl+U o

⌘+U


	Dar el foco al editor de comentarios.



	Ctrl+M o

⌘+M


	Muestra la pestaña Sugerencias automáticas ; vea Sugerencias automáticas.



	Ctrl+1 to Ctrl+9 or

Cmd+1 to Cmd+9


	Copies placeable of given number from source string.



	Ctrl+M followed by
1 to 9 or

Cmd+M followed by
1 to 9


	Copy the machine translation of given number to current translation.



	Ctrl+I followed by
1 to 9 or

Cmd+I followed by
1 to 9


	Ignorar un elemento en la lista de comprobaciones fallidas.



	Ctrl+J or

Cmd+J


	Muestra la pestaña Cadenas cercanas.



	Ctrl+S or

Cmd+S


	Centrar el campo de búsqueda.



	Ctrl+O or

Cmd+O


	Copiar la cadena de origen.



	Ctrl+Y or

Cmd+Y


	Toggle the Needs editing checkbox.








Visual keyboard

A small visual keyboard row is shown just above the translation field. This can be useful to
keep local punctuation in mind (as the row is local to each language), or have characters
otherwise hard to type handy.

Los símbolos que se muestran pertenecen a una de estas tres categorías:


	User configured Caracteres especiales defined in the Perfil de usuario


	Caracteres provistos por Weblate en función del idioma (p. ej., comillas y marcas para la escritura bidireccional)


	Caracteres configurados mediante SPECIAL_CHARS




[image: ../_images/visual-keyboard.png]


Contexto de la traducción

Esta descripción contextual brinda información relativa a la cadena actual.


	Atributos de la cadena
	Things like message ID, context (msgctxt) or location in source code.



	Capturas de pantalla
	Screenshots can be uploaded to Weblate to better inform translators
of where and how the string is used, see Contexto visual para cadenas.



	Cadenas cercanas
	Displays neighbouring messages from the translation file. These
are usually also used in a similar context and prove useful in keeping the translation consistent.



	Otras ocurrencias
	In case a message appears in multiple places (e.g. multiple components),
this tab shows all of them if they are found to be inconsistent (see
Incoherente). You can choose which one to use.



	Memoria de traducción
	Look at similar strings translated in past, see Memoria de traducción.



	Glosario
	Muestra los términos del glosario del proyecto que figuran en el mensaje actual.



	Cambios recientes
	Lista de personas que han modificado este mensaje recientemente utilizando Weblate.



	Proyecto
	Project info like instructions for translators, or a directory or link
to the string in the version control system repository the project uses.





If you want direct links, the translation format has to support it.



Historial de traducciones

Todos los cambios se guardan de manera predeterminada en la base de datos y pueden revertirse (a menos que lo haya desactivado en la configuración de cada componente). Es posible asimismo revertir todo en el sistema de control de versiones subyacente.



Longitud de las cadenas traducidas

Weblate puede limitar la longitud de la traducción de varias formas para garantizar que la cadena traducida no sea demasiado extensa:


	The default limitation for translation is ten times longer than the source
string. This can be turned off by
LIMIT_TRANSLATION_LENGTH_BY_SOURCE_LENGTH. In case you are hitting
this, it might be also caused by a monolingual translation erroneously set up
as bilingual one, making Weblate mistaking the translation key for the actual
source string. See Formatos bilingües y monolingües for more info.


	Maximal length in characters defined by translation file or flag, see
Longitud máxima de la traducción.


	Maximal rendered size in pixels defined by flags, see Tamaño máximo de la traducción.







Sugerencias automáticas

Based on configuration and your translated language, Weblate provides suggestions
from several machine translation tools and Memoria de traducción.
All machine translations are available in a single tab of each translation page.


Ver también

You can find the list of supported tools in Configuración de las sugerencias automáticas.





Traducción automática

You can use automatic translation to bootstrap translation based on external
sources. This tool is called Automatic translation accessible in
the Tools menu, once you have selected a component and a language:

[image: ../_images/automatic-translation.png]
Two modes of operation are possible:


	Using other Weblate components as a source for translations.


	Using selected machine translation services with translations above a certain
quality threshold.




You can also choose which strings are to be auto-translated.


Advertencia

Be mindful that this will overwrite existing translations if employed with
wide filters such as All strings.



Useful in several situations like consolidating translation between different
components (for example the application and its website) or when bootstrapping
a translation for a new component using existing translations
(translation memory).

The automatically translated strings are labelled Automatically
translated.


Ver también

Mantener iguales las traducciones entre los componentes





Rate limiting

To avoid abuse of the interface, rate limiting is applied to several
operations like searching, sending contact forms or translating. If affected by
it, you are blocked for a certain period until you can perform the
operation again.

Default limits and fine-tuning is described in the administrative manual, see
Rate limiting.



Buscar y reemplazar

Change terminology effectively or perform bulk fixing of the
strings using Search and replace in the Tools menu.


Consejo

No se preocupe de estropear las cadenas. Este proceso consta de dos etapas y obtendrá una previsualización de las cadenas modificadas antes de confirmar el cambio en sí.





Edición en masa

Bulk editing allows performing one operation on number of strings. You define
strings by searching for them and set up something to be done for matching ones.
The following operations are supported:


	Changing string state (for example to approve all unreviewed strings).


	Adjust translation flags (see Personalizar el comportamiento mediante indicadores)


	Adjust string labels (see Etiquetas de cadena)





Consejo

This tool is called Bulk edit accessible in the
Tools menu of each project, component or translation.




Ver también

Bulk edit add-on





Matrix View

To compare different languages efficiently you can use the matrix view. It is available on every component page under the Tools menu.
First select all languages you want to compare and confirm your selection, after that you can click on any translation to open and edit it quickly.

The matrix view is also a very good starting point to find missing translations in different languages and quickly add them from one view.



Zen Mode

The Zen editor can be enabled by clicking the Zen button on the top right while translating a component.
It simplifies the layout and removes additional UI elements such as Nearby strings or the Glossary.

You can select the Zen editor as your default editor using the Preferencias tab on your Perfil de usuario.
Here you can also choose between having translations listed Top to bottom or Side by side depending on your personal preference.





            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Descargar y cargar traducciones

You can export files from a translation, make changes, and import them again. This allows
working offline, and then merging changes back into the existing translation.
This works even if it has been changed in the meantime.


Nota

Available options might be limited by
access control settings.




Descargar traducciones

From the project or component dashboard, translatable files can be downloaded
in the Files menu.

The first option is to download the file in the original format as it is stored in the
repository. In this case, any pending changes in the translation are getting committed
and the up-to-date file is yield without any conversions.

You can also download the translation converted into one of the widely used
localization formats. The converted files will be enriched with data provided
in Weblate; such as additional context, comments or flags. Several file formats
are available via the Files ↓ Customize download menu:


	gettext PO (po)


	XLIFF with gettext extensions (xliff)


	XLIFF 1.1 (xliff11)


	TermBase eXchange (tbx)


	Translation Memory eXchange (tmx)


	gettext MO (only available when translation is using gettext PO) (mo)


	CSV (csv)


	Excel Open XML (xlsx)


	JSON (only available for monolingual translations) (json)


	Android String Resource (only available for monolingual translations) (aresource)


	iOS strings (only available for monolingual translations) (strings)





Consejo

The content available in the converted files differs based on file format
features, you can find overview in Translation types capabilities.



[image: ../_images/file-download.png]

Ver también

GET /api/translations/(string:project)/(string:component)/(string:language)/file/,
WEBLATE_EXPORTERS





Cargar traducciones

Cuando haya efectuado sus cambios, utilice Cargar traducción en el menú Archivos.

[image: ../_images/file-upload.png]

Formatos de archivo admitidos

Es posible cargar archivos en cualquier formato compatible, pero aun así se recomienda utilizar el mismo formato de archivo que el utilizado para la traducción; de lo contrario, algunas funciones podrían no convertirse apropiadamente.


Ver también

Formatos de archivo admitidos,
Descargar y cargar traducciones





Métodos de importación

Estas son las elecciones presentadas al cargar archivos de traducción:


	Añadir como traducción (translate)
	Imported strings are added as translations to existing strings. This is the most common usecase, and
the default behavior.

Only translations are used from the uploaded file and no additional content.



	Añadir como sugerencia (suggest)
	Imported strings are added as suggestions, do this when you want to have your
uploaded strings reviewed.

Only translations are used from the uploaded file and no additional content.



	Añadir como traducción que requiere edición (fuzzy)
	Imported strings are added as translations needing edit. This can be useful
when you want translations to be used, but also reviewed.

Only translations are used from the uploaded file and no additional content.



	Reemplazar archivo de traducción existente (replace)
	Existing file is replaced with new content. This can lead to loss of existing
translations, use with caution.



	Actualizar cadenas de origen (source)
	Updates source strings in bilingual translation file. This is similar to
what Actualizar archivos PO para que coincidan con POT (msgmerge) does.

Solo determinados formatos de archivo admiten esta opción.



	Añadir cadenas nuevas (add)
	Adds new strings to the translation. It skips the one which already exist.

In case you want to both add new strings and update existing translations,
upload the file second time with Add as translation.

Esta opción está disponible solo cuando se activa Gestionar cadenas.

Only source, translation and key (context) are used from the uploaded file.






Ver también

POST /api/translations/(string:project)/(string:component)/(string:language)/file/





Conflicts handling

Define el tratamiento que recibirán las cadenas cargadas que ya estén traducidas.



Strings needing edit

There is also an option for how to handle strings needing edit in the imported
file. Such strings can be handle in one of the three following ways: «Do not
import», «Import as string needing edit», or «Import as translated».



Overriding authorship

With admin permissions, you can also specify authorship of uploaded file. This
can be useful in case you’ve received the file in another way and want to merge
it into existing translations while properly crediting the actual author.






            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Glosario

Each project can include one or more glossaries as a shorthand for storing
terminology. Glossary easify maintaining consistency of the translation.

A glossary for each language can be managed on its own, but they are
stored together as a single component which helps project admins
and multilingual translators to maintain some cross-language consistency as well.
Terms from the glossary containing words from the currently translated string are
displayed in the sidebar of the translation editor.


Consejo

The glossary terms are not used in quality checks unless you enable that,
see No se ajusta al glosario for more information.




Gestionar glosarios


Distinto en la versión 4.5: Glossaries are now regular translation components and you can use all
Weblate features on them — commenting, storing in a remote repository, or
adding explanations.



Use any component as a glossary by turning on Utilizar como glosario.
You can create multiple glossaries for one project.

An empty glossary for a given project is automatically created with the project.
Glossaries are shared among all components of the same project, and optionally
with other projects using Compartir en proyectos from the respective glossary
component.

The glossary component looks like any other component in Weblate with added
colored label:

[image: ../_images/glossary-component.png]
Puede explorar todos los términos del glosario:

[image: ../_images/glossary-browse.png]
or edit them as any translations.



Términos en glosario

Glossary terms are translated the same way regular strings are. You can
toggle additional features using the Tools menu for each term.

[image: ../_images/glossary-tools.png]

Untranslatable terms


Nuevo en la versión 4.5.



Flagging certain glossary term translations read-only by bulk-editing, typing in the flag, or
by using Tools ↓ Mark as untranslatable means they can not
be translated. Use this for brand names or other terms that should not be changed in other languages.
Such terms are visually highlighted in the glossary sidebar.


Ver también

Personalizar el comportamiento mediante indicadores





Traducciones prohibidas


Nuevo en la versión 4.5.



Flagging certain glossary term translations as forbidden,  by bulk-editing,
typing in the flag, or by using Tools ↓ Mark as forbidden translation
means they are not to be used. Use this to clarify translation when some words are
ambiguous or could have unexpected meanings.


Ver también

Personalizar el comportamiento mediante indicadores





Terminología


Nuevo en la versión 4.5.



Flagging certain glossary terms as terminology  by bulk-editing, typing in the flag,
or by using Tools ↓ Mark as terminology adds entries for them
to all languages in the glossary. Use this for important terms that should
be well thought out, and retain a consistent meaning across all languages.


Ver también

Personalizar el comportamiento mediante indicadores





Variantes

Las variantes son una forma genérica de agrupar varias cadenas. Todas las variantes de un término aparecerán en el cuadro lateral del glosario mientras traduce.


Consejo

Puede emplearlas para añadir versiones abreviadas de un término.




Ver también

Variantes de cadenas








            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Comprobaciones y correcciones

The quality checks help catch common translator errors, ensuring the
translation is in good shape. The checks can be ignored in case of false positives.

Once submitting a translation with a failing check, this is immediately shown to
the user:

[image: ../_images/checks.png]

Correcciones automáticas

In addition to Comprobaciones de calidad, Weblate can fix some common
errors in translated strings automatically. Use it with caution to not have
it add errors.


Ver también

AUTOFIX_LIST




Trailing ellipsis replacer

Replace trailing dots (...) with an ellipsis (…) to make it consistent with the source string.



Zero-width space removal

Zero width space is typically not desired in the translation. This fix will
remove it unless it is present in the source string as well.



Control characters removal

Removes any control characters from the translation.



Barra devanagari

Replaces wrong full stop in Devanagari by Devanagari danda (।).



Unsafe HTML cleanup

When turned on using a safe-html flag it sanitizes HTML markup.


Ver también

HTML inseguro





Trailing and leading whitespace fixer

Makes leading and trailing whitespace consistent with the source string. The
behavior can be fine-tuned using ignore-begin-space and
ignore-end-space flags to skip processing parts of the string.




Comprobaciones de calidad

Weblate employs a wide range of quality checks on strings. The following section
describes them all in further detail. There are also language specific checks.
Please file a bug if anything is reported in error.


Ver también

CHECK_LIST, Personalizar el comportamiento mediante indicadores





Comprobaciones de traducción

Executed upon every translation change, helping translators maintain
good quality translations.


Marcación BBCode


	Summary:

	El BBCode en la traducción no coincide con aquél en el original



	Alcance:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.markup.BBCodeCheck



	Check identifier:

	bbcode



	Flag to ignore:

	ignore-bbcode





BBCode represents simple markup, like for example highlighting important parts of a
message in bold font, or italics.

This check ensures they are also found in translation.


Nota

El método de detección de BBCode actualmente es bastante sencillo, por lo que es posible que esta comprobación emita falsos positivos.





Palabras consecutivas duplicadas


Nuevo en la versión 4.1.




	Summary:

	El texto contiene la misma palabra dos veces seguidas:



	Alcance:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.duplicate.DuplicateCheck



	Check identifier:

	duplicate



	Flag to ignore:

	ignore-duplicate





Comprueba que no haya palabras consecutivas duplicadas en una traducción. Esto a menudo señala un error en la traducción.


Consejo

Esta comprobación incluye algunas reglas lingüísticas para evitar falsos positivos. Si encuentra uno, háganoslo saber. Vea Informar de problemas en Weblate.





No se ajusta al glosario


Nuevo en la versión 4.5.




	Summary:

	La traducción no sigue los términos definidos en un glosario.



	Alcance:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.glossary.GlossaryCheck



	Check identifier:

	check_glossary



	Indicador que activar:

	check-glossary



	Flag to ignore:

	ignore-check-glossary





Esta comprobación se debe activar mediante el indicador check-glossary (vea Personalizar el comportamiento mediante indicadores). Considere lo siguiente antes de activarla:


	It does exact string matching, the glossary is expected to contain terms in all variants.


	Checking each string against glossary is expensive, it will slow down any operation in Weblate which involves running checks like importing strings or translating.


	It also utilizes untranslatable glossary terms in Traducción no modificada.





Ver también

Glosario,
Personalizar el comportamiento mediante indicadores,
Indicadores de traducción





Espacio duplicado


	Summary:

	La traducción contiene un espacio doble



	Alcance:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.chars.DoubleSpaceCheck



	Check identifier:

	double_space



	Flag to ignore:

	ignore-double-space





Checks that double space is present in translation to avoid false positives on other space-related checks.

La comprobación se anula cuando se encuentran espacios duplicados en la cadena de origen, lo que indica que son intencionales.



Cadenas formateadas

Checks that the formatting in strings is replicated between both source and translation.
Omitting format strings in translation usually causes severe problems, so the formatting in strings
should usually match the source.

Weblate supports checking format strings in several languages. The check is not
enabled automatically, only if a string is flagged appropriately (e.g.
c-format for C format). Gettext adds this automatically, but you will
probably have to add it manually for other file formats or if your PO files are
not generated by xgettext.

This can be done per string (see Información adicional sobre las cadenas de origen) or in a Configuración de componentes.
Having it defined per component is simpler, but it can lead to false positives in
case the string is not interpreted as a formatting string, but format string syntax
happens to be used.


Consejo

En caso de que una comprobación específica para un formato no esté disponible en Weblate, puede emplear la genérica Sustitutivos.



Besides checking, this will also highlight the formatting strings to easily
insert them into translated strings:

[image: ../_images/format-highlight.png]

Cadena de interpolación de AngularJS


	Summary:

	La cadena de interpolación de AngularJS no coincide con la de origen



	Alcance:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.angularjs.AngularJSInterpolationCheck



	Check identifier:

	angularjs_format



	Indicador que activar:

	angularjs-format



	Flag to ignore:

	ignore-angularjs-format



	Named format string example:

	Su saldo es de {{amount}} {{ currency }}






Ver también

Cadenas formateadas,
AngularJS text interpolation [https://angular.io/guide/interpolation]





Formato C


	Summary:

	La cadena en formato C no coincide con la de origen



	Alcance:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.format.CFormatCheck



	Check identifier:

	c_format



	Indicador que activar:

	c-format



	Flag to ignore:

	ignore-c-format



	Simple format string example:

	Hay %d manzanas



	Position format string example:

	Su saldo es de %1$d %2$s






Ver también


	Cadenas formateadas,
	C format strings [https://www.gnu.org/software/gettext/manual/html_node/c_002dformat.html],
C printf format [https://en.wikipedia.org/wiki/Printf_format_string]









Formato C#


	Summary:

	La cadena en formato C# no coincide con la de origen



	Alcance:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.format.CSharpFormatCheck



	Check identifier:

	c_sharp_format



	Indicador que activar:

	c-sharp-format



	Flag to ignore:

	ignore-c-sharp-format



	Position format string example:

	Hay {0} manzanas






Ver también

Cadenas formateadas,
C# String Format [https://learn.microsoft.com/en-us/dotnet/api/system.string.format?view=netframework-4.7.2]





Literales de plantilla ECMAScript


	Summary:

	Los literales de la plantilla ECMAScript no coinciden con los de origen



	Alcance:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.format.ESTemplateLiteralsCheck



	Check identifier:

	es_format



	Indicador que activar:

	es-format



	Flag to ignore:

	ignore-es-format



	Interpolation example:

	Hay ${number} manzanas






Ver también

Cadenas formateadas,
Template literals [https://developer.mozilla.org/en-US/docs/Web/JavaScript/Reference/Template_literals]





Interpolación con i18next


Nuevo en la versión 4.0.




	Summary:

	La interpolación de i18next no coincide con aquella en el original



	Alcance:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.format.I18NextInterpolationCheck



	Check identifier:

	i18next_interpolation



	Indicador que activar:

	i18next-interpolation



	Flag to ignore:

	ignore-i18next-interpolation



	Interpolation example:

	There are {{number}} apples



	Ejemplo de anidamiento:

	There are $t(number) apples






Ver también

Cadenas formateadas,
i18next interpolation [https://www.i18next.com/translation-function/interpolation]





MessageFormat de ICU


Nuevo en la versión 4.9.




	Summary:

	Errores sintácticos o discrepancias en los sustitutivos en las cadenas MessageFormat de ICU.



	Alcance:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.icu.ICUMessageFormatCheck



	Check identifier:

	icu_message_format



	Indicador que activar:

	icu-message-format



	Flag to ignore:

	ignore-icu-message-format



	Interpolation example:

	There {number, plural, one {is one apple} other {are # apples}}.





This check has support for both pure ICU MessageFormat messages as well as ICU with simple
XML tags. You can configure the behavior of this check by using icu-flags:*, either by
opting into XML support or by disabling certain sub-checks. For example, the following flag
enables XML support while disabling validation of plural sub-messages:

icu-message-format, icu-flags:xml:-plural_selectors







	xml

	Enable support for simple XML tags. By default, XML tags
are parsed loosely. Stray < characters are ignored
if they are not reasonably part of a tag.



	strict-xml

	Enable support for strict XML tags. All < characters
must be escaped if they are not part of a tag.



	-highlight

	Desactiva el resalte de los sustitutivos en el editor.



	-require_other

	Disable requiring sub-messages to have an other
selector.



	-submessage_selectors

	Skip checking that sub-message selectors match the source.



	-types

	Pasa por alto la comprobación de la coincidencia de los tipos de sustitutivo entre el original y la traducción.



	-extra

	Pasa por alto la comprobación de la no presencia de sustitutivos que no figuren en la cadena de origen.



	-missing

	Pasa por alto la comprobación de la no ausencia de sustitutivos que figuran en la cadena de origen.






Additionally, when strict-xml is not enabled but xml is enabled, you can use the
icu-tag-prefix:PREFIX flag to require that all XML tags start with a specific string.
For example, the following flag will only allow XML tags to be matched if they start with
<x::

icu-message-format, icu-flags:xml, icu-tag-prefix:"x:"





This would match <x:link>click here</x:link> but not <strong>this</strong>.


Ver también

Sintaxis MessageFormat de ICU,
Cadenas formateadas,
ICU: Formatting Messages [https://unicode-org.github.io/icu/userguide/format_parse/messages/],
Format.JS: Message Syntax [https://formatjs.io/docs/core-concepts/icu-syntax/]





Formato Java


	Summary:

	La cadena en formato Java no coincide con la de origen



	Alcance:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.format.JavaFormatCheck



	Check identifier:

	java_printf_format



	Indicador que activar:

	java-printf-format



	Flag to ignore:

	ignore-java-printf-format



	Simple format string example:

	Hay %d manzanas



	Position format string example:

	Su saldo es de %1$d %2$s






Distinto en la versión 4.14: This used to be toggled by java-format flag, it was changed for consistency with GNU gettext.




Ver también

Cadenas formateadas,
Java Format Strings [https://docs.oracle.com/javase/7/docs/api/java/util/Formatter.html]





MessageFormat de Java


	Summary:

	La cadena con MessageFormat de Java no coincide con la de origen



	Alcance:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.format.JavaMessageFormatCheck



	Check identifier:

	java_format



	Flag to enable unconditionally:

	java-format



	Flag to enable autodetection:

	auto-java-messageformat enables check only if there is a format string in the source



	Flag to ignore:

	ignore-java-format



	Position format string example:

	Hay {0} manzanas






Distinto en la versión 4.14: This used to be toggled by java-messageformat flag, it was changed for consistency with GNU gettext.



This check validates that format string is valid for the Java MessageFormat
class. Besides matching format strings in the curly braces, it also verifies
single quotes as they have a special meaning. Whenever writing single quote, it
should be written as ''. When not paired, it is treated as beginning of
quoting and will not be shown when rendering the string.


Ver también

Cadenas formateadas,
Java MessageFormat [https://docs.oracle.com/javase/7/docs/api/java/text/MessageFormat.html]





Formato JavaScript


	Summary:

	La cadena en formato JavaScript no coincide con la de origen



	Alcance:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.format.JavaScriptFormatCheck



	Check identifier:

	javascript_format



	Indicador que activar:

	javascript-format



	Flag to ignore:

	ignore-javascript-format



	Simple format string example:

	Hay %d manzanas






Ver también

Cadenas formateadas,
JavaScript formatting strings [https://www.gnu.org/software/gettext/manual/html_node/javascript_002dformat.html]





Formato Lua


	Summary:

	La cadena en formato Lua no coincide con la de origen



	Alcance:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.format.LuaFormatCheck



	Check identifier:

	lua_format



	Indicador que activar:

	lua-format



	Flag to ignore:

	ignore-lua-format



	Simple format string example:

	Hay %d manzanas






Ver también

Cadenas formateadas,
Lua formatting strings [https://www.gnu.org/software/gettext/manual/html_node/lua_002dformat.html#lua_002dformat]





Formato de Object Pascal


	Summary:

	La cadena en formato Object Pascal no coincide con la de origen



	Alcance:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.format.ObjectPascalFormatCheck



	Check identifier:

	object_pascal_format



	Indicador que activar:

	object-pascal-format



	Flag to ignore:

	ignore-object-pascal-format



	Simple format string example:

	Hay %d manzanas






Ver también

Cadenas formateadas,
Object Pascal formatting strings [https://www.gnu.org/software/gettext/manual/html_node/object_002dpascal_002dformat.html#object_002dpascal_002dformat],
Free Pascal formatting strings [https://www.freepascal.org/docs-html/rtl/sysutils/format.html]
Delphi formatting strings [https://docwiki.embarcadero.com/Libraries/Sydney/en/System.SysUtils.Format]





Sustitutivos con signo de porcentaje


Nuevo en la versión 4.0.




	Summary:

	Los sustitutivos con signo de porcentaje no coinciden con aquellos en el original



	Alcance:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.format.PercentPlaceholdersCheck



	Check identifier:

	percent_placeholders



	Indicador que activar:

	percent-placeholders



	Flag to ignore:

	ignore-percent-placeholders



	Simple format string example:

	There are %number% apples






Ver también

Cadenas formateadas,





Formato Perl


	Summary:

	La cadena en formato Perl no coincide con la de origen



	Alcance:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.format.PerlFormatCheck



	Check identifier:

	perl_format



	Indicador que activar:

	perl-format



	Flag to ignore:

	ignore-perl-format



	Simple format string example:

	Hay %d manzanas



	Position format string example:

	Su saldo es de %1$d %2$s






Ver también

Cadenas formateadas,
Perl sprintf [https://perldoc.perl.org/functions/sprintf],
Perl Format Strings [https://www.gnu.org/software/gettext/manual/html_node/perl_002dformat.html]





Formato PHP


	Summary:

	La cadena en formato PHP no coincide con la de origen



	Alcance:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.format.PHPFormatCheck



	Check identifier:

	php_format



	Indicador que activar:

	php-format



	Flag to ignore:

	ignore-php-format



	Simple format string example:

	Hay %d manzanas



	Position format string example:

	Su saldo es de %1$d %2$s






Ver también

Cadenas formateadas,
PHP sprintf documentation [https://www.php.net/manual/en/function.sprintf.php],
PHP Format Strings [https://www.gnu.org/software/gettext/manual/html_node/php_002dformat.html]





Formato de llaves de Python


	Summary:

	La cadena en formato de llaves de Python no coincide con la de origen



	Alcance:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.format.PythonBraceFormatCheck



	Check identifier:

	python_brace_format



	Indicador que activar:

	python-brace-format



	Flag to ignore:

	ignore-python-brace-format



	Simple format string:

	There are {} apples



	Named format string example:

	Your balance is {amount} {currency}






Ver también

Cadenas formateadas,
Python brace format [https://docs.python.org/es/3/library/string.html#formatstrings],
Python Format Strings [https://www.gnu.org/software/gettext/manual/html_node/python_002dformat.html]





Formato Python


	Summary:

	La cadena en formato Python no coincide con la de origen



	Alcance:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.format.PythonFormatCheck



	Check identifier:

	python_format



	Indicador que activar:

	python-format



	Flag to ignore:

	ignore-python-format



	Simple format string:

	Hay %d manzanas



	Named format string example:

	Your balance is %(amount)d %(currency)s






Ver también

Cadenas formateadas,
Python string formatting [https://docs.python.org/es/3/library/stdtypes.html#old-string-formatting],
Python Format Strings [https://www.gnu.org/software/gettext/manual/html_node/python_002dformat.html]





Formato Qt


	Summary:

	La cadena en formato Qt no coincide con la de origen



	Alcance:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.qt.QtFormatCheck



	Check identifier:

	qt_format



	Indicador que activar:

	qt-format



	Flag to ignore:

	ignore-qt-format



	Position format string example:

	There are %1 apples






Ver también

Cadenas formateadas,
Qt QString::arg() [https://doc.qt.io/qt-5/qstring.html#arg]





Formato de plurales de Qt


	Summary:

	La cadena en formato de plurales de Qt no coincide con la de origen



	Alcance:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.qt.QtPluralCheck



	Check identifier:

	qt_plural_format



	Indicador que activar:

	qt-plural-format



	Flag to ignore:

	ignore-qt-plural-format



	Plural format string example:

	There are %Ln apple(s)






Ver también

Cadenas formateadas,
Qt i18n guide [https://doc.qt.io/qt-5/i18n-source-translation.html#handling-plurals]





Formato Ruby


	Summary:

	La cadena en formato Ruby no coincide con la de origen



	Alcance:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.ruby.RubyFormatCheck



	Check identifier:

	ruby_format



	Indicador que activar:

	ruby-format



	Flag to ignore:

	ignore-ruby-format



	Simple format string example:

	Hay %d manzanas



	Position format string example:

	Your balance is %1$f %2$s



	Named format string example:

	Your balance is %+.2<amount>f %<currency>s



	Named template string:

	Your balance is %{amount} %{currency}






Ver también

Cadenas formateadas,
Ruby Kernel#sprintf [https://ruby-doc.org/current/Kernel.html#method-i-sprintf]





Formato Scheme


	Summary:

	La cadena en formato Scheme no coincide con la de origen



	Alcance:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.format.SchemeFormatCheck



	Check identifier:

	scheme_format



	Indicador que activar:

	scheme-format



	Flag to ignore:

	ignore-scheme-format



	Simple format string example:

	Hay ~d manzanas






Ver también

Cadenas formateadas,
Srfi 28 [https://srfi.schemers.org/srfi-28/srfi-28.html],
Chicken Scheme format [https://wiki.call-cc.org/eggref/5/format],
Guile Scheme formatted output [https://www.gnu.org/software/guile/manual/html_node/Formatted-Output.html]





Formato de Vue I18n


	Summary:

	El formato de Vue I18n no coincide con el de origen



	Alcance:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.format.VueFormattingCheck



	Check identifier:

	vue_format



	Indicador que activar:

	vue-format



	Flag to ignore:

	ignore-vue-format



	Named formatting:

	There are {count} apples



	Rails i18n formatting:

	There are %{count} apples



	Linked locale messages:

	@:message.dio @:message.the_world!






Ver también

Cadenas formateadas,
Vue I18n Formatting [https://kazupon.github.io/vue-i18n/guide/formatting.html],
Vue I18n Linked locale messages [https://kazupon.github.io/vue-i18n/guide/messages.html#linked-locale-messages]






Se había traducido


	Summary:

	Esta cadena se ha traducido en el pasado



	Alcance:

	all strings



	Check class:

	weblate.checks.consistency.TranslatedCheck



	Check identifier:

	translated



	Flag to ignore:

	ignore-translated





Means a string has been translated already. This can happen when the
translations have been reverted in VCS or lost otherwise.



Incoherente


	Summary:

	Esta cadena tiene más de una traducción en este proyecto o no se ha traducido en algunos componentes.



	Alcance:

	all strings



	Check class:

	weblate.checks.consistency.ConsistencyCheck



	Check identifier:

	inconsistent



	Flag to ignore:

	ignore-inconsistent





Weblate comprueba las traducciones de la misma cadena en todas sus ocurrencias dentro de un proyecto para ayudarle a mantener la coherencia.

The check fails on differing translations of one string within a project. This
can also lead to inconsistencies in displayed checks. You can find other
translations of this string on the Other occurrences tab.

This check applies to all components in a project that have
Permitir propagación de traducciones turned on.


Consejo

For performance reasons, the check might not find all inconsistencies, it
limits number of matches.




Nota

This check also fires in case the string is translated in one component and
not in another. It can be used as a quick way to manually handle strings
which are untranslated in some components just by clicking on the
Use this translation button displayed on each line in the
Other occurrences tab.

You can use Traducción automática add-on to
automate translating of newly added strings which are already translated in
another component.




Ver también

Mantener iguales las traducciones entre los componentes





Kashida utilizado


Nuevo en la versión 3.5.




	Summary:

	Las letras decorativas kashida no deben usarse



	Alcance:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.chars.KashidaCheck



	Check identifier:

	kashida



	Flag to ignore:

	ignore-kashida





The decorative Kashida letters should not be used in translation. These are
also known as Tatweel.


Ver también

Kashida on Wikipedia [https://en.wikipedia.org/wiki/Kashida]





Enlaces de Markdown


Nuevo en la versión 3.5.




	Summary:

	Los enlaces de descuento no coinciden con la fuente original



	Alcance:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.markup.MarkdownLinkCheck



	Check identifier:

	md-link



	Indicador que activar:

	md-text



	Flag to ignore:

	ignore-md-link





Markdown links do not match source.


Ver también

Enlaces de Markdown





Referencias de Markdown


Nuevo en la versión 3.5.




	Summary:

	Las referencias de enlaces de Markdown no coinciden con las de origen



	Alcance:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.markup.MarkdownRefLinkCheck



	Check identifier:

	md-reflink



	Indicador que activar:

	md-text



	Flag to ignore:

	ignore-md-reflink





Markdown link references do not match source.


Ver también

Markdown links [https://daringfireball.net/projects/markdown/syntax#link]





Sintaxis de Markdown


Nuevo en la versión 3.5.




	Summary:

	La sintaxis de Markdown no coincide con la de origen



	Alcance:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.markup.MarkdownSyntaxCheck



	Check identifier:

	md-syntax



	Indicador que activar:

	md-text



	Flag to ignore:

	ignore-md-syntax





La sintaxis de Markdown no coincide con la de origen


Ver también

Markdown span elements [https://daringfireball.net/projects/markdown/syntax#span]





Longitud máxima de la traducción


	Summary:

	La traducción no debe exceder la longitud indicada



	Alcance:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.chars.MaxLengthCheck



	Check identifier:

	max-length



	Indicador que activar:

	max-length



	Flag to ignore:

	ignore-max-length





Checks that translations are of acceptable length to fit available space.
This only checks for the length of translation characters.

Unlike the other checks, the flag should be set as a key:value pair like
max-length:100.


Consejo

This check looks at number of chars, what might not be the best metric when
using proportional fonts to render the text. The Tamaño máximo de la traducción check
does check actual rendering of the text.

The replacements: flag might be also useful to expand placeables before
checking the string.

When xml-text flag is also used, the length calculation ignores XML tags.





Tamaño máximo de la traducción


	Summary:

	El texto representado de la traducción no debe superar el tamaño indicado



	Alcance:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.render.MaxSizeCheck



	Check identifier:

	max-size



	Indicador que activar:

	max-size



	Flag to ignore:

	ignore-max-size






Nuevo en la versión 3.7.



Translation rendered text should not exceed given size. It renders the text
with line wrapping and checks if it fits into given boundaries.

This check needs one or two parameters - maximal width and maximal number of
lines. In case the number of lines is not provided, one line text is
considered.

You can also configure used font by font-* directives (see
Personalizar el comportamiento mediante indicadores), for example following translation flags say that the
text rendered with ubuntu font size 22 should fit into two lines and 500
pixels:

max-size:500:2, font-family:ubuntu, font-size:22






Consejo

You might want to set font-* directives in Configuración de componentes to have the same
font configured for all strings within a component. You can override those
values per string in case you need to customize it per string.

The replacements: flag might be also useful to expand placeables before
checking the string.

When xml-text flag is also used, the length calculation ignores XML tags.




Ver también

Gestionar tipos de letra, Personalizar el comportamiento mediante indicadores, Longitud máxima de la traducción





\n desiguales


	Summary:

	El número de \n literales en la traducción no coincide con la fuente



	Alcance:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.chars.EscapedNewlineCountingCheck



	Check identifier:

	escaped_newline



	Flag to ignore:

	ignore-escaped-newline





Usually escaped newlines are important for formatting program output.
Check fails if the number of \n literals in translation does not match the source.



Dos puntos desiguales


	Summary:

	El original o la traducción no acaba con dos puntos



	Alcance:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.chars.EndColonCheck



	Check identifier:

	end_colon



	Flag to ignore:

	ignore-end-colon





Checks that colons are replicated between both source and translation. The
presence of colons is also checked for various languages where they do not
belong (Chinese or Japanese).


Ver también

Colon on Wikipedia [https://en.wikipedia.org/wiki/Colon_(punctuation)]





Puntos suspensivos desiguales


	Summary:

	El original o la traducción no acaba con puntos suspensivos



	Alcance:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.chars.EndEllipsisCheck



	Check identifier:

	end_ellipsis



	Flag to ignore:

	ignore-end-ellipsis





Comprueba que tanto la cadena de origen como la traducción terminen con puntos suspensivos. Observe que se comprueba solo el carácter real de puntos suspensivos (…), no una secuencia de tres puntos (...).

El carácter real de puntos suspensivos a menudo tiene un mejor espaciado al imprimirlo y suena mejor cuando el texto se procesa en un conversor de texto a voz.


Ver también

Ellipsis on Wikipedia [https://en.wikipedia.org/wiki/Ellipsis]





Signo de exclamación desigual


	Summary:

	El original o la traducción no acaba con un signo de exclamación



	Alcance:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.chars.EndExclamationCheck



	Check identifier:

	end_exclamation



	Flag to ignore:

	ignore-end-exclamation





Checks that exclamations are replicated between both source and translation.
The presence of exclamation marks is also checked for various languages where
they do not belong (Chinese, Japanese, Korean, Armenian, Limbu, Myanmar or
Nko).


Ver también

Exclamation mark on Wikipedia [https://en.wikipedia.org/wiki/Exclamation_mark]





Punto final desigual


	Summary:

	El original o la traducción no acaba con un punto



	Alcance:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.chars.EndStopCheck



	Check identifier:

	end_stop



	Flag to ignore:

	ignore-end-stop





Checks that full stops are replicated between both source and translation.
The presence of full stops is checked for various languages where they do not belong
(Chinese, Japanese, Devanagari or Urdu).


Ver también

Full stop on Wikipedia [https://en.wikipedia.org/wiki/Full_stop]





Signo de interrogación desigual


	Summary:

	El original o la traducción no acaba con un signo de interrogación



	Alcance:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.chars.EndQuestionCheck



	Check identifier:

	end_question



	Flag to ignore:

	ignore-end-question





Comprueba que tanto la cadena de origen como la traducción tengan signos de interrogación. La presencia de estos signos también se comprueba en varios idiomas que no los utilizan (armenio, árabe, chino, coreano, japonés, etíope, vai y copto).


Ver también

Question mark on Wikipedia [https://en.wikipedia.org/wiki/Question_mark]





Punto y coma desigual


	Summary:

	El original o la traducción no acaba con un punto y coma



	Alcance:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.chars.EndSemicolonCheck



	Check identifier:

	end_semicolon



	Flag to ignore:

	ignore-end-semicolon





Checks that semicolons at the end of sentences are replicated between both source and translation.


Ver también

Semicolon on Wikipedia [https://en.wikipedia.org/wiki/Semicolon]





Saltos de renglón desiguales


	Summary:

	La cantidad de saltos de renglón en la traducción no corresponde con la del original



	Alcance:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.chars.NewLineCountCheck



	Check identifier:

	newline-count



	Flag to ignore:

	ignore-newline-count





Usually newlines are important for formatting program output.
Check fails if the number of new lines in translation does not match the source.



Faltan plurales


	Summary:

	Algunos plurales no están traducidos



	Alcance:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.consistency.PluralsCheck



	Check identifier:

	plurals



	Flag to ignore:

	ignore-plurals





Checks that all plural forms of a source string have been translated.
Specifics on how each plural form is used can be found in the string definition.

Si no se cumplimentan todas las formas de plural, puede que, en algunos casos, no se muestre nada cuando se utilice la forma de plural.



Sustitutivos


Nuevo en la versión 3.9.




	Summary:

	A la traducción le faltan algunos sustitutivos



	Alcance:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.placeholders.PlaceholderCheck



	Check identifier:

	placeholders



	Indicador que activar:

	placeholders



	Flag to ignore:

	ignore-placeholders






Distinto en la versión 4.3: Puede utilizar expresiones regulares como sustitutivo.




Distinto en la versión 4.13: With the case-insensitive flag, the placeholders are not case-sensitive.



A la traducción le faltan algunos sustitutivos. Estos bien se extraen del archivo de traducción, o bien, se definen manualmente mediante el indicador placeholders; es posible separarlos mediante dos puntos, y las cadenas con espacios se pueden entrecomillar:

placeholders:$URL$:$TARGET$:"some long text"





Si utiliza alguna sintaxis para sus sustitutivos, podrá utilizar una expresión regular:

placeholders:r"%[^% ]%"





You can also have case insensitive placeholders:

placeholders:$URL$:$TARGET$,case-insensitive






Ver también

Personalizar el comportamiento mediante indicadores





Espaciado de puntuación


Nuevo en la versión 3.9.




	Summary:

	Falta un espacio indivisible antes del signo de puntuación doble



	Alcance:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.chars.PunctuationSpacingCheck



	Check identifier:

	punctuation_spacing



	Flag to ignore:

	ignore-punctuation-spacing





Comprueba que haya un espacio indivisible delante de un signo de puntuación de componente doble (a saber: signo de exclamación, signo de interrogación, punto y coma y dos puntos). Esta regla se utiliza solamente en algunos idiomas, como el francés y el bretón, en los que la presencia de este espacio es una norma de microtipografía.


Ver también

French and English spacing on Wikipedia [https://en.wikipedia.org/wiki/History_of_sentence_spacing#French_and_English_spacing]





Expresión regular


Nuevo en la versión 3.9.




	Summary:

	La traducción no coincide con la expresión regular



	Alcance:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.placeholders.RegexCheck



	Check identifier:

	regex



	Indicador que activar:

	regex



	Flag to ignore:

	ignore-regex





Translation does not match regular expression. The expression is either extracted from the
translation file or defined manually using regex flag:

regex:^foo|bar$







Reused translation


Nuevo en la versión 4.18.




	Summary:

	Different strings are translated the same.



	Alcance:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.consistency.ReusedCheck



	Check identifier:

	reused



	Flag to ignore:

	ignore-reused





Check that fails if the same translation is used on different source strings.
Such translations can be intentional, but can also confuse users.



Mismos plurales


	Summary:

	Algunas formas plurales se traducen de la misma manera



	Alcance:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.consistency.SamePluralsCheck



	Check identifier:

	same-plurals



	Flag to ignore:

	ignore-same-plurals





Esta comprobación emite un error si se han duplicado algunas formas de plural. En la mayoría de los idiomas deben ser diferentes.



Salto de renglón al inicio


	Summary:

	El original o la traducción no comienza con un salto de renglón



	Alcance:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.chars.BeginNewlineCheck



	Check identifier:

	begin_newline



	Flag to ignore:

	ignore-begin-newline





Newlines usually appear in source strings for good reason, omissions or additions
can lead to formatting problems when the translated text is put to use.


Ver también

Salto de renglón al final





Espacios iniciales


	Summary:

	El original y la traducción no comienzan con la misma cantidad de espacios



	Alcance:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.chars.BeginSpaceCheck



	Check identifier:

	begin_space



	Flag to ignore:

	ignore-begin-space





Normalmente, si hay un espacio al inicio de una cadena es para crear sangrías en la interfaz; por esta razón es importante preservarlos.



Salto de renglón al final


	Summary:

	El original o la traducción no acaba con un salto de renglón



	Alcance:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.chars.EndNewlineCheck



	Check identifier:

	end_newline



	Flag to ignore:

	ignore-end-newline





Newlines usually appear in source strings for good reason, omissions or additions
can lead to formatting problems when the translated text is put to use.


Ver también

Salto de renglón al inicio





Espacio al final


	Summary:

	El original o la traducción no acaba con un espacio



	Alcance:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.chars.EndSpaceCheck



	Check identifier:

	end_space



	Flag to ignore:

	ignore-end-space





Checks that trailing spaces are replicated between both source and translation.

Trailing space is usually utilized to space out neighbouring elements, so
removing it might break layout.



Traducción no modificada


	Summary:

	El origen y la traducción son idénticos



	Alcance:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.same.SameCheck



	Check identifier:

	same



	Flag to ignore:

	ignore-same





Happens if the source and corresponding translation strings is identical, down to
at least one of the plural forms. Some strings commonly found across all
languages are ignored, and various markup is stripped. This reduces
the number of false positives.

This check can help find strings mistakenly untranslated.

The default behavior of this check is to exclude words from the built-in
blacklist from the checking. These are words which are frequently not being
translated. This is useful to avoid false positives on short strings, which
consist only of single word which is same in several languages. This blacklist
can be disabled by adding strict-same flag to string or component.


Distinto en la versión 4.17: With check-glossary flag (see No se ajusta al glosario), the
untranslatable glossary terms are excluded from the checking.




Ver también

No se ajusta al glosario,
Configuración de componentes,
Personalizar el comportamiento mediante indicadores





HTML inseguro


Nuevo en la versión 3.9.




	Summary:

	La traducción utiliza marcación HTML insegura



	Alcance:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.markup.SafeHTMLCheck



	Check identifier:

	safe-html



	Indicador que activar:

	safe-html



	Flag to ignore:

	ignore-safe-html





The translation uses unsafe HTML markup. This check has to be enabled using
safe-html flag (see Personalizar el comportamiento mediante indicadores). There is also accompanied
autofixer which can automatically sanitize the markup.


Consejo

When md-text flag is also used, the Markdown style links are also allowed.




Ver también

The HTML check is performed by the Ammonia [https://github.com/rust-ammonia/ammonia]
library.





URL


Nuevo en la versión 3.5.




	Summary:

	La traducción no contiene un URL



	Alcance:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.markup.URLCheck



	Check identifier:

	url



	Indicador que activar:

	url



	Flag to ignore:

	ignore-url





The translation does not contain an URL. This is triggered only in case the
unit is marked as containing URL. In that case the translation has to be a
valid URL.



Marcación XML


	Summary:

	Las etiquetas XML en la traducción no coinciden con aquellas en el original



	Alcance:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.markup.XMLTagsCheck



	Check identifier:

	xml-tags



	Flag to ignore:

	ignore-xml-tags





This usually means the resulting output will look different. In most cases this is
not a desired result from changing the translation, but occasionally it is.

Checks that XML tags are replicated between both source and translation.

The check is automatically enabled for XML like strings. You might need to add
xml-text flag in some cases to force turning it on.


Nota

This check is disabled by the safe-html flag as the HTML cleanup done by
it can produce HTML markup which is not valid XML.





Sintaxis XML


	Summary:

	La traducción no constituye XML válido



	Alcance:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.markup.XMLValidityCheck



	Check identifier:

	xml-invalid



	Flag to ignore:

	ignore-xml-invalid





The XML markup is not valid.

The check is automatically enabled for XML like strings. You might need to add
xml-text flag in some cases to force turning it on.


Nota

This check is disabled by the safe-html flag as the HTML cleanup done by
it can produce HTML markup which is not valid XML.





Espacio de anchura cero


	Summary:

	La traducción contiene espacios de anchura cero adicionales



	Alcance:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.chars.ZeroWidthSpaceCheck



	Check identifier:

	zero-width-space



	Flag to ignore:

	ignore-zero-width-space





Zero-width space (<U+200B>) characters are used to break messages within words (word wrapping).

As they are usually inserted by mistake, this check is triggered once they are present
in translation. Some programs might have problems when this character is used.


Ver también

Zero width space on Wikipedia [https://en.wikipedia.org/wiki/Zero-width_space]






Source checks

Source checks can help developers improve the quality of source strings.


Puntos suspensivos


	Summary:

	La cadena utiliza tres puntos (…) en lugar del caracter de puntos suspensivos (…)



	Alcance:

	cadenas de origen



	Check class:

	weblate.checks.source.EllipsisCheck



	Check identifier:

	ellipsis



	Flag to ignore:

	ignore-ellipsis





This fails when the string uses three dots (...) when it should use an ellipsis character (…).

Using the Unicode character is in most cases the better approach and looks better
rendered, and may sound better with text-to-speech.


Ver también

Ellipsis on Wikipedia [https://en.wikipedia.org/wiki/Ellipsis]





Sintaxis MessageFormat de ICU


Nuevo en la versión 4.9.




	Summary:

	Errores sintácticos en las cadenas MessageFormat de ICU.



	Alcance:

	cadenas de origen



	Check class:

	weblate.checks.icu.ICUSourceCheck



	Check identifier:

	icu_message_format_syntax



	Indicador que activar:

	icu-message-format



	Flag to ignore:

	ignore-icu-message-format






Ver también

MessageFormat de ICU





Largamente no traducida


Nuevo en la versión 4.1.




	Summary:

	Esta cadena no se tradujo por mucho tiempo



	Alcance:

	cadenas de origen



	Check class:

	weblate.checks.source.LongUntranslatedCheck



	Check identifier:

	long_untranslated



	Flag to ignore:

	ignore-long-untranslated





When the string has not been translated for a long time, it can indicate a problem in a
source string making it hard to translate.



Varias comprobaciones fallidas


	Summary:

	Las traducciones en varios idiomas tienen comprobaciones fallidas



	Alcance:

	cadenas de origen



	Check class:

	weblate.checks.source.MultipleFailingCheck



	Check identifier:

	multiple_failures



	Flag to ignore:

	ignore-multiple-failures





Numerous translations of this string have failing quality checks. This is
usually an indication that something could be done to improve the source
string.

This check failing can quite often be caused by a missing full stop at the end of
a sentence, or similar minor issues which translators tend to fix in
translation, while it would be better to fix it in the source string.



Varias variables sin nombre


Nuevo en la versión 4.1.




	Summary:

	Existen varias variables sin nombre en la cadena, lo cual impide a los traductores reordenarlas



	Alcance:

	cadenas de origen



	Check class:

	weblate.checks.format.MultipleUnnamedFormatsCheck



	Check identifier:

	unnamed_format



	Flag to ignore:

	ignore-unnamed-format





There are multiple unnamed variables in the string, making it impossible for
translators to reorder them.

Consider using named variables instead to allow translators to reorder them.



No pluralizada


	Summary:

	La cadena se utiliza como plural pero no utiliza formas de plural



	Alcance:

	cadenas de origen



	Check class:

	weblate.checks.source.OptionalPluralCheck



	Check identifier:

	optional_plural



	Flag to ignore:

	ignore-optional-plural





The string is used as a plural, but does not use plural forms. In case your
translation system supports this, you should use the plural aware variant of
it.

For example with Gettext in Python it could be:

from gettext import ngettext

print(ngettext("Selected %d file", "Selected %d files", files) % files)










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Búsquedas


Searching for strings


Nuevo en la versión 3.9.



Advanced queries using boolean operations, parentheses, or field specific lookup can be used to
find the strings you want.

Cuando no se define ningún campo, la búsqueda se efectúa en las cadenas de origen, de destino y de contexto.

[image: ../_images/search.png]

Búsqueda sencilla

Any phrase typed into the search box is split into words. Strings containing any
of them are shown. To look for an exact phrase, put «the searchphrase» into
quotes (both single (”) and double (») quotes will work): "this is a quoted
string" or 'another quoted string'.



Campos


	source:TEXTO
	Búsqueda insensible a mayúsculas y minúsculas de la cadena de origen.



	target:TEXTO
	Target string case-insensitive search.



	context:TEXTO
	Context string case-insensitive search.



	key:TEXTO
	Key string case-insensitive search.



	note:TEXTO
	Cadena de origen descripción búsqueda insensible a mayúsculas y minúsculas.



	location:TEXTO
	Location string case-insensitive search.



	priority:NÚMERO
	String priority.



	id:NUMBER
	String unique identifier.



	position:NUMBER
	String position in the translation file.



	added:FECHA Y HORA
	Timestamp for when the string was added to Weblate.



	state:TEXTO
	Search for string states (approved, translated, needs-editing, empty, read-only), supports Operadores de campo.



	pending:BOOLEANO
	String pending for flushing to VCS.



	has:TEXTO
	Search for string having attributes - plural, context, suggestion, comment, check, dismissed-check, translation, variant, screenshot, flags, explanation, glossary, note, label.



	is:TEXTO
	Search for pending translations (pending).
Can also search for all string states (approved, translated, untranslated, needs-editing, read-only).



	language:TEXTO
	String target language.



	component:TEXTO
	Component slug or name case-insensitive search, see «Slug» del componente and Nombre de componente.



	project:TEXTO
	Project slug, see «Slug» del URL.



	changed_by:TEXTO
	String was changed by author with given username.



	changed:FECHA Y HORA
	String content was changed on date, supports Operadores de campo.



	change_time:DATETIME
	String was changed on date, supports Operadores de campo, unlike
changed this includes event which don’t change content and you can apply
custom action filtering using change_action.



	change_action:TEXT
	Filters on change action, useful together with change_time. Accepts
English name of the change action, either quoted and with spaces or
lowercase and spaces replaced by a hyphen. See Searching for changes for
examples.



	check:TEXTO
	String has failing check, see Comprobaciones y correcciones for check identifiers.



	dismissed_check:TEXTO
	String has dismissed check, see Comprobaciones y correcciones for check identifiers.



	comment:TEXTO
	Search in user comments.



	resolved_comment:TEXT
	Search in resolved comments.



	comment_author:TEXTO
	Filter by comment author.



	suggestion:TEXTO
	Search in suggestions.



	suggestion_author:TEXTO
	Filter by suggestion author.



	explanation:TEXTO
	Buscar en las explicaciones.



	label:TEXT
	Buscar en las etiquetas.



	screenshot:TEXT
	Buscar en capturas de pantalla.







Operadores booleanos

You can combine lookups using AND, OR, NOT and parentheses to
form complex queries. For example: state:translated AND (source:hello OR source:bar)



Operadores de campo

You can specify operators, ranges or partial lookups for date or numeric searches:


	state:>=translated
	State is translated or better (approved).



	changed:2019
	Changed in year 2019.



	changed:[2019-03-01 to 2019-04-01]
	Changed between two given dates.



	position:[10 to 100]
	Strings with position between 10 and 100 (inclusive).







Operadores exactos

You can do an exact match query on different string fields using = operator. For example, to
search for all source strings exactly matching hello world, use: source:="hello world".
For searching single word expressions, you can skip quotes. For example, to search for all source strings
matching hello, you can use: source:=hello.



Searching for changes


Nuevo en la versión 4.4.



Searching for history events can be done using change_action and
change_time operators.

For example, searching for strings marked for edit in 2018 can be entered as
change_time:2018 AND change_action:marked-for-edit or
change_time:2018 AND change_action:"Marked for edit".



Expresiones regulares

Anywhere text is accepted you can also specify a regular expression as r"regexp".

For example, to search for all source strings which contain any digit between 2
and 5, use source:r"[2-5]".



Consultas predefinidas

You can select out of predefined queries on the search page, this allows you to quickly access the most frequent searches:

[image: ../_images/query-dropdown.png]


Ordenar los resultados

There are many options to order the strings according to your needs:

[image: ../_images/query-sort.png]



Searching for users


Nuevo en la versión 4.18.



The user browsing has similar search abilities:


	username:TEXT
	Search in usernames.



	full_name:TEXT
	Search in full names.



	language:TEXTO
	User configured translation language (see Idiomas traducidos).



	joined:DATETIME
	String content was changed on date, supports Operadores de campo.



	translates:TEXT
	User has contributed to a given language in the past month.



	contributes:TEXT
	User has contributed to a given project or component in the past month.





Additional lookups are available in the Interfaz de gestión:


	is:bot
	Search for bots (used for project scoped tokens).



	is:active
	Search for active users.



	email:TEXT
	Search by e-mail.









            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Flujos de trabajo de traducción

Using Weblate is a process that brings your users closer to you, by bringing
you closer to your translators.  It is up to you to decide how many of its
features you want to make use of.

La siguiente no es una lista completa de maneras de configurar Weblate. Puede basar otros flujos de trabajo en los ejemplos más usuales que se enumeran aquí.


Acceso de traducción

The access control is not discussed in detail as a whole in
the workflows, as most of its options can be applied to any workflow. Please
consult the respective documentation on how to manage access to
translations.

In the following chapters, any user means a user who has access to the
translation. It can be any authenticated user if the project is public, or a user
that has a Translate permission for the project.



Estados de traducción

Cada cadena traducida se clasifica en uno de los estados siguientes:


	No traducidas
	Translation is empty, it might or not be stored in the file, depending
on the file format.



	Necesita edición
	Translation needs editing, this is usually the result of a source string change, fuzzy matching or translator action.
The translation is stored in the file, depending on the file format it might
be marked as needing edit (for example as it gets a fuzzy flag in the Gettext file).



	Revisión pendiente
	La traducción se ha efectuado pero no se ha revisado. Está almacenada en el archivo y es válida.



	Aprobadas
	Translation has been approved in the review. It can no longer be changed by
translators, but only by reviewers. Translators can only add suggestions to
it.

This state is only available when reviews are enabled.



	Sugerencias
	Las sugerencias se almacenan solo en Weblate, no en el archivo de traducción.





Los estados se señalan en los archivos de traducción siempre que es posible.


Consejo

In case file format you use does not support storing states, you might want
to use Marcar traducciones sin cambios como «Necesitan edición» add-on to flag unchanged strings
as needing editing.




Ver también

Translation types capabilities,
Flujos de trabajo de traducción





Traducción directa

This is most usual setup for smaller teams, anybody can directly translate.
This is also the default setup in Weblate.


	Cualquier usuario puede editar las traducciones.


	Suggestions are optional ways to suggest changes, when translators are not
sure about the change.






	Configuración

	Value

	Nota





	Activar revisiones

	desactivada

	Configured at project level.



	Activar sugerencias

	activada

	It is useful for users to be able
to suggest when they are not sure.



	Votar sugerencias

	desactivada

	


	Aceptar sugerencias automáticamente

	0

	


	Grupo de traductores

	Usuario/as

	O bien, traducir con control de acceso por proyecto.



	Grupo de revisores

	Sin datos

	No se utiliza.








Revisión por pares

Con este flujo de trabajo, cualquiera puede añadir sugerencias, las cuales habrán de recibir aprobación de algún otro miembro antes de que estas se acepten como traducciones.


	Cualquier usuario puede añadir sugerencias.


	Cualquier usuario puede votar sugerencias.


	Las sugerencias se convierten en traducciones cuando reciben un número de votos determinado previamente.






	Configuración

	Value

	Nota





	Activar revisiones

	desactivada

	Configured at project level.



	Activar sugerencias

	activada

	


	Votar sugerencias

	desactivada

	


	Aceptar sugerencias automáticamente

	1

	Puede establecer un valor más alto para requerir más revisiones por pares.



	Grupo de traductores

	Usuario/as

	O bien, traducir con control de acceso por proyecto.



	Grupo de revisores

	Sin datos

	No se utiliza; todos los traductores revisan.








Revisores dedicados

Al activar los revisores dedicados dividirá sus usuarios en dos grupos: uno será capaz de enviar traducciones, y el otro podrá revisarlas para garantizar que sean coherentes y su calidad sea buena.


	Cualquier usuario puede editar traducciones no aprobadas.


	Los revisores pueden aprobar o desaprobar las cadenas.


	Los revisores pueden editar todas las traducciones (incluidas las aprobadas).


	Es posible asimismo emplear las sugerencias para proponer modificaciones a las cadenas aprobadas.






	Configuración

	Value

	Nota





	Activar revisiones

	activada

	Configured at project level.



	Activar sugerencias

	desactivada

	It is useful for users to be able
to suggest when they are not sure.



	Votar sugerencias

	desactivada

	


	Aceptar sugerencias automáticamente

	0

	


	Grupo de traductores

	Usuario/as

	O bien, traducir con control de acceso por proyecto.



	Grupo de revisores

	Revisores

	Or Review with
per-project access control.








Activar las revisiones

Reviews can be turned on in the project configuration, from the
Workflow subpage of project settings (to be found in the
Manage → Settings menu):

[image: _images/project-workflow.png]


Quality gateway for the source strings

In many cases the original source language strings are coming from developers,
because they write the code and provide initial strings. However developers are
often not a native speakers in the source language and do not provide desired
quality of the source strings. The intermediate translation can help you in
addressing this - there is additional quality gateway for the strings between
developers and translators and users.

By setting Archivo de idioma intermediario, this file will be used as source for
the strings, but it will be edited to source language to polish it.  Once the
string is ready in the source language, it will be also available for
translators to translate into additional languages.


digraph translations {
    graph [fontname = "sans-serif", fontsize=10];
    node [fontname = "sans-serif", fontsize=10, margin=0.1, height=0, style=filled, fillcolor=white, shape=note];
    edge [fontname = "sans-serif", fontsize=10];

    subgraph cluster_dev {
        style=filled;
        color=lightgrey;

        label = "Development process";

        "Developers" [shape=box, fillcolor="#144d3f", fontcolor=white];
        "Developers" -> "Intermediate file";
    }

    subgraph cluster_l10n {
        style=filled;
        color=lightgrey;

        label = "Localization process";

        "Translators" [shape=box, fillcolor="#144d3f", fontcolor=white];
        "Editors" [shape=box, fillcolor="#144d3f", fontcolor=white];

        "Editors" -> "Monolingual base language file";
        "Translators" -> "Translation language file";
    }



    "Intermediate file" -> "Monolingual base language file" [constraint=false];
    "Monolingual base language file" -> "Translation language file" [constraint=false];

}



Ver también

Archivo de idioma intermediario,
Archivo de base monolingüe,
Formatos bilingües y monolingües





Source strings reviews

Con Activar revisiones de origen habilitado, el proceso de revisión se puede aplicar en las cadenas de origen. Una vez habilitado, los usuarios pueden informar de problemas en las cadenas de origen. El proceso real depende de si utiliza formatos bilingües o monolingües.

Para los formatos monolingües, la revisión de la cadena de origen se comporta de manera similar a Revisores dedicados: una vez que se informa de un problema en la cadena de origen, se marca como Necesita edición.

Los formatos bilingües no permiten la edición directa de las cadenas de origen (éstas suelen extraerse directamente del código fuente). En este caso, la etiqueta Source needs review se adjunta a las cadenas informadas por los traductores. Debe revisar dichas cadenas y editarlas en el código fuente o eliminar la etiqueta.


Ver también

Formatos bilingües y monolingües,
Revisores dedicados,
Etiquetas de cadena,
Comentarios







            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Preguntas frecuentes


Configuración


¿Cómo se crea un flujo de trabajo automatizado?

Weblate es capaz de manejar semiautomáticamente todos los procesos de traducción por usted. Si le otorga el acceso de envío a su repositorio, las traducciones pueden integrarse sin interacción por su parte, a menos que ocurra un conflicto de fusión.


	Set up your Git repository to tell Weblate when there is any change, see
Actuadores de notificación for info on how to do it.


	Set a push URL at your Configuración de componentes in Weblate, this allows Weblate
to push changes to your repository.


	Turn on Enviar al consignar on your Configuración de componentes in Weblate,
this will make Weblate push changes to your repository whenever they happen
at Weblate.





Ver también

Regionalización continua, Evitar conflictos de fusión





¿Cómo se accede a repositorios a través de SSH?

Please see Accessing repositories for info on setting up SSH keys.



¿Cómo se arreglan los conflictos de fusión en las traducciones?

Merge conflicts happen from time to time when the translation file is changed in
both Weblate and the upstream repository concurrently. You can usually avoid this by merging
Weblate translations prior to making changes in the translation files (e.g.
before running msgmerge). Just tell Weblate to commit all pending
translations (you can do it in Repository maintenance in the
Manage menu) and merge the repository (if automatic push is not
on).

If you’ve already encountered a merge conflict, the easiest way to solve all
conflicts locally on your machine, is to add Weblate as a remote
repository, merge it into upstream and fix any conflicts. Once you push changes
back, Weblate will be able to use the merged version without any other special
actions.


Nota

Depending on your setup, access to the Weblate repository might require
authentication. When using the built-in Git exporter in Weblate, you
authenticate with your username and the API key.



# Commit all pending changes in Weblate, you can do this in the UI as well:
wlc commit
# Lock the translation in Weblate, again this can be done in the UI as well:
wlc lock
# Add Weblate as remote:
git remote add weblate https://hosted.weblate.org/git/project/component/
# You might need to include credentials in some cases:
git remote add weblate https://username:APIKEY@hosted.weblate.org/git/project/component/

# Update weblate remote:
git remote update weblate

# Merge Weblate changes:
git merge weblate/main

# Resolve conflicts:
edit …
git add …
…
git commit

# Rebase changes (if Weblate is configured to do rebases)
git rebase origin/main

# Push changes to upstream repository, Weblate will fetch merge from there:
git push

# Open Weblate for translation:
wlc unlock





Si utiliza una multitud de ramas con Weblate, puede hacer que se efectúen los mismos cambios en todas:

# Add and update Weblate remotes
git remote add weblate-one https://hosted.weblate.org/git/project/one/
git remote add weblate-second https://hosted.weblate.org/git/project/second/
git remote update weblate-one weblate-second

# Merge QA_4_7 branch:
git checkout QA_4_7
git merge weblate-one/QA_4_7
... # Resolve conflicts
git commit

# Merge main branch:
git checkout main
git merge weblates-second/main
... # Resolve conflicts
git commit

# Push changes to the upstream repository, Weblate will fetch the merge from there:
git push





En el caso de los archivos PO de gettext, existe una forma de fusionar conflictos semiautomáticamente:

Fetch and keep a local clone of the Weblate Git repository. Also get a second fresh
local clone of the upstream Git repository (i. e. you need two copies of the
upstream Git repository: An intact and a working copy):

# Add remote:
git remote add weblate /path/to/weblate/snapshot/

# Update Weblate remote:
git remote update weblate

# Merge Weblate changes:
git merge weblate/main

# Resolve conflicts in the PO files:
for PO in `find . -name '*.po'` ; do
    msgcat --use-first /path/to/weblate/snapshot/$PO\
               /path/to/upstream/snapshot/$PO -o $PO.merge
    msgmerge --previous --lang=${PO%.po} $PO.merge domain.pot -o $PO
    rm $PO.merge
    git add $PO
done
git commit

# Push changes to the upstream repository, Weblate will fetch merge from there:
git push






Ver también

¿Cómo se exporta el repositorio Git que utiliza Weblate?,
Regionalización continua,
Evitar conflictos de fusión,
Cliente de Weblate





¿Cómo traduzco varias ramas al mismo tiempo?

Weblate supports pushing translation changes within one Configuración de proyectos. For
every Configuración de componentes which has it turned on (the default behavior), the change
made is automatically propagated to others. This way translations are kept
synchronized even if the branches themselves have already diverged quite a lot,
and it is not possible to simply merge translation changes between them.

Una vez que fusione los cambios de Weblate, tal vez tenga que fusionar estas ramas (en función de su flujo de trabajo de desarrollo) y descartar cualquier diferencia:

git merge -s ours origin/maintenance






Ver también

Mantener iguales las traducciones entre los componentes





¿Cómo traducir proyectos multiplataforma?

Weblate admite una amplia gama de formatos de archivo (vea Formatos de archivo admitidos) y el camino más sencillo consiste en utilizar el formato nativo para cada plataforma.

Once you have added all platform translation files as components in one project
(see Añadir proyectos y componentes de traducción), you can utilize the translation propagation
feature (turned on by default, and can be turned off in the Configuración de componentes) to
translate strings for all platforms at once.


Ver también

Mantener iguales las traducciones entre los componentes





¿Cómo se exporta el repositorio Git que utiliza Weblate?

There is nothing special about the repository, it lives under the
DATA_DIR directory and is named vcs/<project>/<component>/. If you
have SSH access to this machine, you can use the repository directly.

For anonymous access, you might want to run a Git server and let it serve the
repository to the outside world.

Alternatively, you can use Git exporter inside Weblate to automate this.



¿Qué opciones existen para enviar los cambios al proyecto originario?

Esto en gran medida depende de su infraestructura, y Weblate es muy flexible en esta área. A continuación se proporcionan algunos ejemplos de flujos de trabajo en los que se integra Weblate:


	Weblate automatically pushes and merges changes (see ¿Cómo se crea un flujo de trabajo automatizado?).


	You manually tell Weblate to push (it needs push access to the upstream repository).


	Somebody manually merges changes from the Weblate git repository into the upstream
repository.


	Somebody rewrites history produced by Weblate (e.g. by eliminating merge
commits), merges changes, and tells Weblate to reset the content in the upstream
repository.




Por supuesto, puede combinarlos todos como guste.



¿Cómo hago para limitar el acceso de Weblate a las traducciones solamente y no exponer el código fuente?

Es posible utilizar git submodule [https://git-scm.com/docs/git-submodule] para separar las traducciones del código fuente sin dejar de tenerlas bajo control de versiones.


	Cree un repositorio que contenga sus archivos de traducción.


	Añádalo como submódulo a su base de código:

git submodule add git@example.com:project-translations.git path/to/translations







	Enlace Weblate a este repositorio y ya no necesitará acceder al repositorio que contiene su código fuente.


	Puede actualizar el repositorio principal con las traducciones provenientes de Weblate así:

git submodule update --remote path/to/translations









Consulte la documentación de git submodule [https://git-scm.com/docs/git-submodule] para obtener más información.



¿Cómo puedo comprobar que he configurado mi Weblate adecuadamente?

Weblate includes a set of configuration checks which you can see in the admin
interface, just follow the Performance report link in the admin interface, or
open the /manage/performance/ URL directly.


Ver también

Monitoring Weblate,
Monitoring Celery status





Why are all commits committed by Weblate <noreply@weblate.org>?

This is the default committer name, configured by
DEFAULT_COMMITER_EMAIL and DEFAULT_COMMITER_NAME.

The author of every commit (if the underlying VCS supports it) is still recorded
correctly as the user that made the translation.

For commits where no authorship is known (for example anonymous suggestions or
machine translation results), the authorship is credited to the anonymous user
(see ANONYMOUS_USER_NAME). You can change the name and e-mail in the
management interface.


Ver también

Configuración de componentes





How to move files in the repository without losing history in Weblate?

To keep the history, comments, or screenshots linked to strings after changing
the files location you need to ensure that these strings are never deleted in
Weblate. These removals can happen in case the Weblate repository is updated,
but the component configuration still points to the old files. This makes
Weblate assume that it should delete all the translations.

The solution to this is to perform the operation in sync with Weblate:


	Lock the affected component in Weblate.


	Confirme los cambios pendientes y combínelos en el repositorio ascendente.


	Disable receiving webhooks the Configuración de proyectos; this prevents Weblate from immediately seeing changes in the repository.


	Do any needed changes in the repo (for example using git mv), push them to the upstream repository.


	Change the Configuración de componentes to match the new setup; upon changing configuration, Weblate will fetch the updated repository and notice the changed locations while keeping existing strings.


	Unlock the component and re-enable hooks in the project configuration.







Uso


How do I review the translations of others?


	There are several review based workflows available in Weblate, see Flujos de trabajo de traducción.


	You can subscribe to any changes made in Notificaciones and then check
others contributions as they come in by e-mail.


	There is a review tool available at the bottom of the translation view, where you can
choose to browse translations made by others since a given date.





Ver también

Flujos de trabajo de traducción





How do I provide feedback on a source string?

On context tabs below translation, you can use the Comments tab to
provide feedback on a source string, or discuss it with other translators.


Ver también

Receiving source string feedback,
Comentarios





¿Cómo puedo utilizar traducciones existentes mientras traduzco?


	Todas las traducciones que se realicen dentro de Weblate pueden reutilizarse gracias a su memoria de traducción compartida.


	Es posible importar archivos de memoria de traducción existentes en Weblate.


	Use the import functionality to load compendium as translations,
suggestions or translations needing review. This is the best approach for a one-time
translation using a compendium or a similar translation database.


	You can set up tmserver with all databases you have and let Weblate use
it. This is good when you want to use it several times during
translation.


	Another option is to translate all related projects in a single Weblate
instance, which will make it automatically pick up translations from other
projects as well.





Ver también

Configuración de las sugerencias automáticas,
Sugerencias automáticas,
Memoria de traducción





Does Weblate update translation files besides translations?

Weblate trata de limitar al mínimo los cambios efectuados en los archivos de traducción. Sin embargo, esto no es posible en ciertos tipos de archivo y se producirán cambios de formato. Si quiere mantener el formato de sus archivos según su predilección, tendrá que servirse de algún actuador preconsigna.


Ver también

Updating target language files





¿De dónde vienen las definiciones de los idiomas y cómo puedo agregar las mías propias?

The basic set of language definitions is included within Weblate and
Translate-toolkit. This covers more than 150 languages and includes info
about plural forms or text direction.

You are free to define your own languages in the administrative interface, you just need
to provide info about it.


Ver también

Definiciones de idioma





Can Weblate highlight changes in a fuzzy string?

Weblate supports this, however it needs the data to show the difference.

For Gettext PO files, you have to pass the parameter --previous to
msgmerge when updating PO files, for example:

msgmerge --previous -U po/cs.po po/phpmyadmin.pot





For monolingual translations, Weblate can find the previous string by ID, so it
shows the differences automatically.



¿Por qué Weblate sigue mostrando cadenas de traducción viejas luego de que he actualizado la plantilla?

Weblate does not try to manipulate the translation files in any way other
than allowing translators to translate. So it also does not update the
translatable files when the template or source code have been changed. You
simply have to do this manually and push changes to the repository, Weblate
will then pick up the changes automatically.


Nota

It is usually a good idea to merge changes done in Weblate before updating
translation files, as otherwise you will usually end up with some conflicts
to merge.




Ver también

Introducing new strings,
Updating target language files,
Translating software using GNU gettext,
Translating documentation using Sphinx





How to handle renaming translation files?

When renaming files in the repository, it can happen that Weblate sees this as
removal and adding of the files. This can lead to losing strings history,
comments and suggestions.

To avoid that, perform renaming in following steps:


	Lock the translation component in Managing version control repository.


	Commit pending changes in Managing version control repository.


	Merge Weblate changes to the upstream repository.


	Disable receiving updates via hooks using Activar actuadores.


	Perform the renaming of the files in the repository.


	Update the component configuration to match new file names.


	Enable update hooks and unlock the component.







Solución de problemas


Las peticiones a veces fallan con el error «demasiados archivos abiertos»

Esto sucede en ocasiones cuando su repositorio Git ha crecido en demasía y tiene muchos. Comprimir los repositorios Git mejorará la situación.

La manera más sencilla de hacerlo es ejecutar lo siguiente:

# Go to DATA_DIR directory
cd data/vcs
# Compress all Git repositories
for d in */* ; do
    pushd $d
    git gc
    popd
done






Ver también

DATA_DIR





Cuando entro en el sitio recibo un error «Petición incorrecta (400)»

Previsiblemente, esto se debe a una configuración inadecuada de ALLOWED_HOSTS. Aquí deben figurar todos los nombres de anfitrión a los que se desea acceder en su Weblate. Por ejemplo:

ALLOWED_HOSTS = ["weblate.example.com", "weblate", "localhost"]






Ver también

Allowed hosts setup





What does mean «There are more files for the single language (en)»?

This typically happens when you have translation file for source language.
Weblate keeps track of source strings and reserves source language for this.
The additional file for same language is not processed.


	In case the translation to the source language is desired, please change the Idioma del código fuente in the component settings. You might want to use English (Developer) as a source language, or utilize Quality gateway for the source strings.


	En caso de que no se necesite el archivo de traducción correspondiente al idioma de origen, elimínelo del repositorio.


	En caso de que se necesite el archivo de traducción del idioma de origen pero Weblate debería ignorarlo, ajuste el Filtro de idioma para excluirlo.





Consejo

You might get similar error message for other languages as well. In that
case the most likely reason is that several files map to single language in
Weblate.

This can be caused by using obsolete language codes together with new one
(ja and jp for Japanese) or including both country specific and
generic codes (fr and fr_FR). See Procesamiento de códigos de idioma for
more details.






Funciones


¿Weblate admite sistemas de control de versiones aparte de Git y Mercurial?

Weblate currently does not have native support for anything other than
Git (with extended support for Solicitudes de incorporación de GitHub, Gerrit
and Desestabilización) and Mercurial, but it is possible to write
backends for other VCSes.

You can also use Auxiliares remotos de Git in Git to access other VCSes.

Weblate also supports VCS-less operation, see Archivos locales.


Nota

For native support of other VCSes, Weblate requires using distributed VCS, and could
probably be adjusted to work with anything other than Git and Mercurial, but
somebody has to implement this support.




Ver también

Integración de control de versiones





¿Cómo Weblate da crédito a los traductores?

Every change made in Weblate is committed into VCS under the translators name. This
way every single change has proper authorship, and you can track it down using
the standard VCS tools you use for code.

Additionally, when the translation file format supports it, the file headers are
updated to include the translator’s name.


Ver también

weblate list_translators,
Translation progress reporting





¿Por qué Weblate fuerza la visualización de todos los archivos PO en un único árbol?

Weblate was designed in a way that every PO file is represented as a single
component. This is beneficial for translators, so they know what they are
actually translating.


Distinto en la versión 4.2: Los traductores pueden traducir todos los componentes de un proyecto en un idioma determinado en su totalidad.





¿Por qué Weblate utiliza códigos de idioma tales como sr_Latn o zh_Hant?

These are language codes defined by RFC 5646 [https://datatracker.ietf.org/doc/html/rfc5646.html] to better indicate that they
are really different languages instead previously wrongly used modifiers (for
@latin variants) or country codes (for Chinese).

Weblate still understands legacy language codes and will map them to
current one - for example sr@latin will be handled as sr_Latn or
zh@CN as zh_Hans.


Nota

Weblate defaults to POSIX style language codes with underscore, see
Definiciones de idioma for more details.




Ver también

Definiciones de idioma,
Estilo de código de idioma,
Añadir traducciones nuevas








            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Formatos de archivo admitidos

Weblate supports a wide range of translation formats. Each format is slightly
different and provides a different set of capabilities.


Consejo

When choosing a file format for your application, it’s better to stick some
well established format in the toolkit/platform you use. This way your
translators can additionally use whatever tools they are used to, and will more
likely contribute to your project.





	Recursos de cadenas de Android

	Cadenas de iOS de Apple

	Archivos de metadatos de tiendas de aplicaciones

	Archivo ARB

	Archivos CSV

	DTD files

	Open XML de Excel

	Flat XML files

	Fluent format

	gettext de GNU

	Archivos JSON de go-i18n

	gotext JSON files

	Propiedades GWT

	Archivos HTML

	i18next JSON files

	Formato IDML

	Traducciones en INI

	Traducciones INI de Inno Setup

	Propiedades de Java

	Traducciones para Joomla

	Archivos JSON

	Cadenas PHP de Laravel

	mi18n lang files

	Formato OpenDocument

	Cadenas de PHP

	.ts de Qt Linguist

	ResourceDictionary files

	RESX .NET resource files

	Ruby YAML files

	Stringsdict format

	Archivos de subtítulos

	TermBase eXchange format

	Archivos de texto

	JSON para WebExtension

	Archivos RC de Windows

	XLIFF

	YAML files






Ver también

Translation Related File Formats [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/index.html]




Detección automática

Weblate tries to detect file format during Añadir proyectos y componentes de traducción. The
detection might be wrong for different variants of the same serialization
format (JSON, YAML, properties) or file encoding, so please verify that
Formato de archivo is correct before creating the component.



Translation types capabilities


Capabilities of all supported formats

	Formato

	Linguality [1]

	Plurales [2]

	Descriptions [3]

	Contexto [4]

	Ubicación [5]

	Flags [8]

	Estados adicionales [6]





	gettext de GNU

	bilingual

	yes

	yes

	yes

	yes

	yes [9]

	needs editing



	gettext monolingüe

	mono

	yes

	yes

	yes

	yes

	yes [9]

	needs editing



	XLIFF

	both

	yes

	yes

	yes

	yes

	yes

	needs editing, approved



	Propiedades de Java

	both

	no

	yes

	no

	no

	no

	


	mi18n lang files

	mono

	no

	yes

	no

	no

	no

	


	Propiedades GWT

	mono

	yes

	yes

	no

	no

	no

	


	Traducciones para Joomla

	mono

	no

	yes

	no

	yes

	no

	


	.ts de Qt Linguist

	both

	yes

	yes

	no

	yes

	yes

	needs editing



	Recursos de cadenas de Android

	mono

	yes

	yes [7]

	no

	no

	yes

	


	Cadenas de iOS de Apple

	both

	no

	yes

	no

	no

	no

	


	Cadenas de PHP

	mono

	no [10]

	yes

	no

	no

	no

	


	Archivos JSON

	mono

	no

	no

	no

	no

	no

	


	i18next JSON files

	mono

	yes

	no

	no

	no

	no

	


	Archivos JSON de go-i18n

	mono

	yes

	yes

	no

	no

	no

	


	gotext JSON files

	mono

	yes

	yes

	no

	yes

	no

	


	Archivo ARB

	mono

	yes

	yes

	no

	no

	no

	


	JSON para WebExtension

	mono

	yes

	yes

	no

	no

	no

	


	RESX .NET resource files

	mono

	no

	yes

	no

	no

	yes

	


	ResourceDictionary files

	mono

	no

	no

	no

	no

	yes

	


	Archivos CSV

	both

	no

	yes

	yes

	yes

	no

	needs editing



	YAML files

	mono

	no

	no

	no

	no

	no

	


	Ruby YAML files

	mono

	yes

	no

	no

	no

	no

	


	DTD files

	mono

	no

	no

	no

	no

	no

	


	Flat XML files

	mono

	no

	no

	no

	no

	yes

	


	Archivos RC de Windows

	mono

	no

	yes

	no

	no

	no

	


	Open XML de Excel

	mono

	no

	yes

	yes

	yes

	no

	needs editing



	Archivos de metadatos de tiendas de aplicaciones

	mono

	no

	no

	no

	no

	no

	


	Archivos de subtítulos

	mono

	no

	no

	no

	yes

	no

	


	Archivos HTML

	mono

	no

	no

	no

	no

	no

	


	Formato OpenDocument

	mono

	no

	no

	no

	no

	no

	


	Formato IDML

	mono

	no

	no

	no

	no

	no

	


	Traducciones en INI

	mono

	no

	no

	no

	no

	no

	


	Traducciones INI de Inno Setup

	mono

	no

	no

	no

	no

	no

	


	TermBase eXchange format

	bilingual

	no

	yes

	no

	no

	yes

	


	Archivos de texto

	mono

	no

	no

	no

	no

	no

	


	Stringsdict format

	mono

	yes

	no

	no

	no

	no

	


	Fluent format

	mono

	no [11]

	yes

	no

	no

	no

	







[1]
Vea Formatos bilingües y monolingües



[2]
See Pluralized strings



[3]
See Descripción de cadena de origen



[4]
See Contexto



[5]
See Ubicación de cadena de origen



[6]
See String states



[7]
XML comment placed before the <string> element, parsed as a source string description.



[8]
See Indicadores de traducción.



[9]
(1,2)
The gettext type comments are used as flags.



[10]
The plurals are supported only for Laravel which uses in string syntax to define them, see Localization in Laravel [https://laravel.com/docs/7.x/localization].



[11]
Plurals are handled in the syntax of the strings and not exposed as plurals in Weblate.




Formatos bilingües y monolingües

Both monolingual
and bilingual formats are supported.
Bilingual formats store two languages in single file—source and translation
(typical examples are gettext de GNU, XLIFF or Cadenas de iOS de Apple). On the other side,
monolingual formats identify the string by ID, and each language file contains
only the mapping of those to any given language (typically Recursos de cadenas de Android). Some file
formats are used in both variants, see the detailed description below.

For correct use of monolingual files, Weblate requires access to a file
containing complete list of strings to translate with their source—this file
is called Archivo de base monolingüe within Weblate, though the naming might
vary in your paradigm.

Additionally this workflow can be extended by utilizing
Archivo de idioma intermediario to include strings provided by developers, but
not to be used as is in the final strings.



String states

Many file formats only differentiate «Untranslated» and «Translated» strings.
With some formats it is possible to store more fine-grained state information,
such as «Needs editing» or «Approved».



Descripción de cadena de origen

Source string descriptions can be used to pass additional info about the string to translate.

Several formats have native support for providing additional info to
translators (for example XLIFF, gettext de GNU, JSON para WebExtension,
Archivos CSV, Open XML de Excel, .ts de Qt Linguist, Archivos JSON de go-i18n,
gotext JSON files, Archivo ARB, RESX .NET resource files). Many other formats extract
closest comment as source string description.



Explicación

The Explicación on strings can be stored and parsed from a
few file formats.

Currently supported only in TermBase eXchange format.



Ubicación de cadena de origen

La ubicación en código fuente de una cadena puede ayudar a los traductores avezados a entender de qué manera una determinada cadena se utilizará.

This information is typically available in bilingual formats where strings are
extracted from the source code using tools. For example gettext de GNU and .ts de Qt Linguist.



Indicadores de traducción

Translation flags allow customizing Weblate behavior. Some formats support
defining those in the translation file (you can always define them in the Weblate
interface, see Personalizar el comportamiento mediante indicadores).

This feature is modelled on flags in gettext de GNU.

Additionally, for all XML based format, the flags are extracted from the
non-standard attribute weblate-flags. Additionally max-length:N is
supported through the maxwidth attribute [http://docs.oasis-open.org/xliff/v1.2/os/xliff-core.html#maxwidth] as
defined in the XLIFF standard, see Especificar indicadores de traducción.


Ver también

Personalizar el comportamiento mediante indicadores,
PO files documentation [https://www.gnu.org/software/gettext/manual/html_node/PO-Files.html]





Contexto

Context is used to differentiate identical strings in a bilingual format used
in different scopes (for example Sun can be used as an abbreviated name of
the day «Sunday» or as the name of our closest star).

For monolingual formats the string identifier (often called key) can serve the
same purpose and additional context is not necessary.



Pluralized strings

Plurals are necessary to properly localize strings with variable count. The
rules depend on a target language and many formats follow CLDR specification
for that.


Consejo

Pluralizing strings need proper support from the application framework as
well. Choose native format of your platform such as gettext de GNU,
Recursos de cadenas de Android or Stringsdict format.





Cadenas de solo lectura


Nuevo en la versión 3.10.



Read-only strings from translation files will be included, but
can not be edited in Weblate. This feature is natively supported by few formats
(XLIFF and Recursos de cadenas de Android), but can be emulated in others by adding a
read-only flag, see Personalizar el comportamiento mediante indicadores.




Supporting other formats

Most formats supported by translate-toolkit [https://toolkit.translatehouse.org/] which support serializing can be
easily supported, but they did not (yet) receive any testing. In most cases
some thin layer is needed in Weblate to hide differences in behavior of
different translate-toolkit [https://toolkit.translatehouse.org/] storages.

To add support for a new format, the preferred approach is to first implement
support for it in the translate-toolkit [https://toolkit.translatehouse.org/].


Ver también

Translation Related File Formats [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/index.html]







            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Recursos de cadenas de Android

Formato de archivo específico de Android para traducir aplicaciones.

Android string resources are monolingual, the Archivo de base monolingüe is
stored in a different location from the other files – res/values/strings.xml.


Nota

Android string-array structures are not currently supported. To work around this,
you can break your string arrays apart:

<string-array name="several_strings">
    <item>First string</item>
    <item>Second string</item>
</string-array>





become:

<string-array name="several_strings">
    <item>@string/several_strings_0</item>
    <item>@string/several_strings_1</item>
</string-array>
<string name="several_strings_0">First string</string>
<string name="several_strings_1">Second string</string>





The string-array that points to the string elements should be stored in a different
file, and not be made available for translation.

This script may help pre-process your existing strings.xml files and translations: https://gist.github.com/paour/11291062




Consejo

To avoid translating some strings, these can be marked as non-translatable. This can be especially useful for string references:

<string name="foobar" translatable="false">@string/foo</string>








Ver también

Android string resources documentation [https://developer.android.com/guide/topics/resources/string-resource],
Android string resources [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/android.html]




Configuración de Weblate



	Typical Weblate Configuración de componentes





	Máscara de archivos

	res/values-*/strings.xml



	Archivo de base monolingüe

	res/values/strings.xml



	Plantilla para traducciones nuevas

	Empty



	Formato de archivo

	Recurso de cadenas de Android










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Cadenas de iOS de Apple

File format typically used for translating Apple iOS applications, but also standardized by PWG 5100.13 and used on
NeXTSTEP/OpenSTEP.

Apple iOS strings are usually used as monolingual.


Ver también

Stringsdict format,
Apple «strings files» documentation [https://developer.apple.com/library/archive/documentation/MacOSX/Conceptual/BPInternational/MaintaingYourOwnStringsFiles/MaintaingYourOwnStringsFiles.html],
Message Catalog File Format in PWG 5100.13 [http://ftp.pwg.org/pub/pwg/candidates/cs-ippjobprinterext3v10-20120727-5100.13.pdf#page=66],
Mac OSX strings [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/strings.html]




Configuración de Weblate



	Typical Weblate Configuración de componentes





	Máscara de archivos

	Resources/*.lproj/Localizable.strings



	Archivo de base monolingüe

	Resources/en.lproj/Localizable.strings or
Resources/Base.lproj/Localizable.strings



	Plantilla para traducciones nuevas

	Empty



	Formato de archivo

	Cadenas de iOS (UTF-8)










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Archivos de metadatos de tiendas de aplicaciones


Nuevo en la versión 3.5.



Es posible traducir los metadatos utilizados en las catalogaciones de las aplicaciones en varias tiendas. Actualmente, las herramientas siguientes son compatibles:


	Triple-T gradle-play-publisher [https://github.com/Triple-T/gradle-play-publisher]


	Fastlane [https://docs.fastlane.tools/getting-started/android/setup/#fetch-your-app-metadata]


	F-Droid [https://f-droid.org/docs/All_About_Descriptions_Graphics_and_Screenshots/]




Los metadatos se componen de varios archivos de texto, los cuales Weblate presentará como cadenas por traducir separadas.


Consejo

In case you don’t want to translate certain strings (for example
changelogs), mark them read-only (see Personalizar el comportamiento mediante indicadores). This can be
automated by the Edición en masa.




Configuración de Weblate



	Typical Weblate Configuración de componentes





	Máscara de archivos

	fastlane/android/metadata/*



	Archivo de base monolingüe

	fastlane/android/metadata/en-US



	Plantilla para traducciones nuevas

	fastlane/android/metadata/en-US



	Formato de archivo

	Archivos de metadatos de tiendas de aplicaciones










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Archivo ARB


Nuevo en la versión 4.1.



ARB translations are monolingual, so it is recommended to specify a base file
with (what is most often the) English strings.


Ver también

JSON [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/json.html],
Application Resource Bundle Specification [https://github.com/google/app-resource-bundle/wiki/ApplicationResourceBundleSpecification],
Internationalizing Flutter apps [https://docs.flutter.dev/accessibility-and-localization/internationalization],
Updating target language files,
Personalizar la salida de JSON,
Limpieza de archivos de traducción




Configuración de Weblate



	Typical Weblate Configuración de componentes





	Máscara de archivos

	lib/l10n/intl_*.arb



	Archivo de base monolingüe

	lib/l10n/intl_en.arb



	Plantilla para traducciones nuevas

	Empty



	Formato de archivo

	Archivo ARB










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Archivos CSV

CSV files can contain a simple list of source and translation. Weblate supports
the following files:


	Files with header defining fields (location, source, target,
ID, fuzzy, context, translator_comments,
developer_comments). This is the recommended approach, as it is the least
error prone. Choose CSV file as a file format.


	Files with two fields—source and translation (in this order). Choose
Simple CSV file as a file format.


	Headerless files with fields in order defined by the translate-toolkit [https://toolkit.translatehouse.org/]: location, source,
target, ID, fuzzy, context, translator_comments, developer_comments.
Choose CSV file as a file format.


	Remember to define Archivo de base monolingüe when your files are monolingual
(see Formatos bilingües y monolingües).





Consejo

By default, the CSV format does autodetection of file encoding. This can be
unreliable in some corner cases and causes performance penalty. Please
choose file format variant with encoding to avoid this (for example
CSV file (UTF-8)).




Advertencia

The CSV format currently automatically detects the dialect of the CSV file.
In some cases the automatic detection might fail and you will get mixed
results. This is especially true for CSV files with newlines in the
values. As a workaround it is recommended to omit quoting characters.




Ver también

CSV [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/csv.html]




Multivalue CSV file


Nuevo en la versión 4.13.



This variant of the CSV files allows storing multiple translations per string.



Example files

Archivo de ejemplo:

Thank you for using Weblate.,Děkujeme za použití Weblate.







Configuración de Weblate



	Typical Weblate Configuración de componentes for bilingual CSV





	Máscara de archivos

	locale/*.csv



	Archivo de base monolingüe

	Empty



	Plantilla para traducciones nuevas

	locale/en.csv



	Formato de archivo

	Archivo CSV








	Typical Weblate Configuración de componentes for monolingual CSV





	Máscara de archivos

	locale/*.csv



	Archivo de base monolingüe

	locale/en.csv



	Plantilla para traducciones nuevas

	locale/en.csv



	Formato de archivo

	Simple CSV file










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
DTD files


Ver también

Mozilla DTD format [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/dtd.html]



Example DTD file:

<!ENTITY hello "">
<!ENTITY orangutan "">
<!ENTITY try "">
<!ENTITY thanks "">






Configuración de Weblate



	Typical Weblate Configuración de componentes





	Máscara de archivos

	locale/*.dtd



	Archivo de base monolingüe

	locale/en.dtd



	Plantilla para traducciones nuevas

	Empty



	Formato de archivo

	DTD file










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Open XML de Excel


Nuevo en la versión 3.2.



Excel Open XML (.xlsx) files can be imported and exported.

When uploading XLSX files for translation, be aware that only the active
worksheet is considered, and there must be at least a column called source
(which contains the source string) and a column called target (which
contains the translation). Additionally there should be the column called context
(which contains the context path of the translation string). If you use the XLSX
download for exporting the translations into an Excel workbook, you already get
a file with the correct file format.


Configuración de Weblate



	Typical Weblate Configuración de componentes





	Máscara de archivos

	path/*.xlsx



	Archivo de base monolingüe

	path/en.xlsx



	Plantilla para traducciones nuevas

	path/en.xlsx



	Formato de archivo

	Excel Open XML










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Flat XML files


Nuevo en la versión 3.9.




Ver también

Flat XML [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/flatxml.html]



Example of a flat XML file:

<?xml version='1.0' encoding='UTF-8'?>
<root>
  <str key="hello_world">Hello World!</str>
  <str key="resource_key">Translated value.</str>
</root>






Configuración de Weblate



	Typical Weblate Configuración de componentes





	Máscara de archivos

	locale/*.xml



	Archivo de base monolingüe

	locale/en.xml



	Plantilla para traducciones nuevas

	Empty



	Formato de archivo

	Flat XML file










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Fluent format


Nuevo en la versión 4.8.




Nota

Support for this format is under development. Some features might not yet be
available and the behavior can change between releases. Feedback from
testing is welcome.



Fluent is a monolingual text format that focuses on asymmetric localization: a
simple string in one language can map to a complex multi-variant translation in
another language.


Ver también

Project Fluent website [https://projectfluent.org/]




Configuración de Weblate



	Typical Weblate Configuración de componentes





	Máscara de archivos

	locales/*/messages.ftl



	Archivo de base monolingüe

	locales/en/messages.ftl



	Plantilla para traducciones nuevas

	Empty



	Formato de archivo

	Fluent file










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
gettext de GNU

El formato más ampliamente utilizado para traducir sóftwer libre.

Contextual info stored in the file is supported by adjusting its
headers or linking to corresponding source files.


Ver también

Translating software using GNU gettext,
Translating documentation using Sphinx,
Gettext on Wikipedia [https://en.wikipedia.org/wiki/Gettext],
PO Files [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/po.html],
Actualizar variable ALL_LINGUAS en el archivo «configure»,
Personalizar la salida de gettext,
Actualizar archivo LINGUAS,
Generar archivos MO,
Actualizar archivos PO para que coincidan con POT (msgmerge)




gettext monolingüe

Some projects decide to use gettext as monolingual formats—they code just the IDs
in their source code and the string then needs to be translated to all languages,
including English. This is supported, though you have to choose
this file format explicitly when importing components into Weblate.



Example files

The bilingual gettext PO file typically looks like this:

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
msgid "Monday"
msgstr "Pondělí"

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
msgid "Tuesday"
msgstr "Úterý"

#: weblate/accounts/avatar.py:163
msgctxt "No known user"
msgid "None"
msgstr "Žádný"





The monolingual gettext PO file typically looks like this:

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
msgid "day-monday"
msgstr "Pondělí"

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
msgid "day-tuesday"
msgstr "Úterý"

#: weblate/accounts/avatar.py:163
msgid "none-user"
msgstr "Žádný"





While the base language file will be:

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
msgid "day-monday"
msgstr "Monday"

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
msgid "day-tuesday"
msgstr "Tuesday"

#: weblate/accounts/avatar.py:163
msgid "none-user"
msgstr "None"







Configuración de Weblate



	Typical Weblate Configuración de componentes for bilingual gettext





	Máscara de archivos

	po/*.po



	Archivo de base monolingüe

	Empty



	Plantilla para traducciones nuevas

	po/messages.pot



	Formato de archivo

	Gettext PO file








	Typical Weblate Configuración de componentes for monolingual gettext





	Máscara de archivos

	po/*.po



	Archivo de base monolingüe

	po/en.po



	Plantilla para traducciones nuevas

	po/messages.pot



	Formato de archivo

	Gettext PO file (monolingual)










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Archivos JSON de go-i18n


Nuevo en la versión 4.1.




Distinto en la versión 4.16: Support for v2 variant of this format was added.



go-i18n translations are monolingual, so it is recommended to specify a base file
with (what is most often the) English strings.


Nota

Weblate supports the go-i18n JSON v1 and v2 variants. Please choose correct file format
matching your environment.




Ver también

JSON [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/json.html],
go-i18n [https://github.com/nicksnyder/go-i18n],
Updating target language files,
Personalizar la salida de JSON,
Limpieza de archivos de traducción,




Configuración de Weblate



	Typical Weblate Configuración de componentes for v1





	Máscara de archivos

	langs/*.json



	Archivo de base monolingüe

	langs/en.json



	Plantilla para traducciones nuevas

	Empty



	Formato de archivo

	go-i18n v1 JSON file








	Typical Weblate Configuración de componentes for v2





	Máscara de archivos

	langs/*.json



	Archivo de base monolingüe

	langs/en.json



	Plantilla para traducciones nuevas

	Empty



	Formato de archivo

	go-i18n v2 JSON file










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
gotext JSON files


Nuevo en la versión 4.15.1.



gotext translations are monolingual, so it is recommended to specify a base file
with (what is most often the) English strings.


Ver también

JSON [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/json.html],
I18n in Go: Managing Translations [https://www.alexedwards.net/blog/i18n-managing-translations],
Updating target language files,
Personalizar la salida de JSON,
Limpieza de archivos de traducción,




Configuración de Weblate



	Typical Weblate Configuración de componentes





	Máscara de archivos

	internal/translations/locales/*/messages.gotext.json



	Archivo de base monolingüe

	internal/translations/locales/en-GB/messages.gotext.json



	Plantilla para traducciones nuevas

	Empty



	Formato de archivo

	gotext JSON file










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Propiedades GWT

Native GWT format for translations.

GWT properties are usually used as monolingual translations.


Ver también

GWT localization guide [https://www.gwtproject.org/doc/latest/DevGuideI18n.html],
GWT Internationalization Tutorial [https://www.gwtproject.org/doc/latest/tutorial/i18n.html],
Mozilla and Java properties files [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/properties.html],
Updating target language files,
Formatear el archivo de propiedades de Java,
Limpieza de archivos de traducción




Configuración de Weblate



	Typical Weblate Configuración de componentes





	Máscara de archivos

	src/app/Bundle_*.properties



	Archivo de base monolingüe

	src/app/Bundle.properties



	Plantilla para traducciones nuevas

	Empty



	Formato de archivo

	GWT Properties










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Archivos HTML


Nuevo en la versión 4.1.



The translatable content is extracted from the HTML files and offered for the translation.


Ver también

HTML [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/html.html]




Configuración de Weblate



	Typical Weblate Configuración de componentes





	Máscara de archivos

	path/*.html



	Archivo de base monolingüe

	path/en.html



	Plantilla para traducciones nuevas

	path/en.html



	Formato de archivo

	HTML file










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
i18next JSON files


Distinto en la versión 4.15.1: Support for v4 variant of this format was added.




Consejo

In case you use plurals, it is recommended to use v4 as that aligned plural
handling with CLDR. Older versions have different plural rules for some
languages which are not correct.



i18next [https://www.i18next.com/] is an internationalization framework
written in and for JavaScript. Weblate supports its localization files with
features such as plurals.

i18next translations are monolingual, so it is recommended to specify a base file
with (what is most often the) English strings.


Nota

Weblate supports the i18next JSON v3 and v4 variants. Please choose correct file format
matching your environment.

The v2 and v1 variants are mostly compatible with v3, with exception of how
plurals are handled.




Ver también

JSON [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/json.html],
i18next JSON Format [https://www.i18next.com/misc/json-format],
Updating target language files,
Personalizar la salida de JSON,
Limpieza de archivos de traducción



Archivo de ejemplo:

{
  "hello": "Hello",
  "apple": "I have an apple",
  "apple_plural": "I have {{count}} apples",
  "apple_negative": "I have no apples"
}






Configuración de Weblate



	Typical Weblate Configuración de componentes





	Máscara de archivos

	langs/*.json



	Archivo de base monolingüe

	langs/en.json



	Plantilla para traducciones nuevas

	Empty



	Formato de archivo

	i18next JSON file v3










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Formato IDML


Nuevo en la versión 4.1.



The translatable content is extracted from the Adobe InDesign Markup Language files and offered for the translation.


Configuración de Weblate



	Typical Weblate Configuración de componentes





	Máscara de archivos

	path/*.idml



	Archivo de base monolingüe

	path/en.idml



	Plantilla para traducciones nuevas

	path/en.idml



	Formato de archivo

	IDML file










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Traducciones en INI


Nuevo en la versión 4.1.



INI file format for translations.
Weblate currently supports several variants of JSON translations:


	Monolingual INI files


	Traducciones para Joomla


	Traducciones INI de Inno Setup




INI translations are usually used as monolingual translations.


Nota

Weblate only extracts keys from sections within an INI file. In case your INI
file lacks sections, you might want to use Traducciones para Joomla or Propiedades de Java
instead.




Ver también

INI Files [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/ini.html],
Propiedades de Java,
Traducciones para Joomla,
Traducciones INI de Inno Setup




Configuración de Weblate



	Typical Weblate Configuración de componentes





	Máscara de archivos

	language/*.ini



	Archivo de base monolingüe

	language/en.ini



	Plantilla para traducciones nuevas

	Empty



	Formato de archivo

	Archivo INI










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Traducciones INI de Inno Setup


Nuevo en la versión 4.1.



Formato de archivo INI de Inno Setup para las traducciones.

Normalmente, las traducciones de archivos INI de Inno Setup se configuran como monolingües.


Nota

La única diferencia importante con Traducciones en INI es que se admiten los sustitutivos %n y %t para insertar saltos de renglón y tabuladores, respectivamente.




Nota

Por ahora, solo se admiten los archivos en codificación Unicode (.islu), no los ANSI (.isl).




Ver también

INI Files [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/ini.html],
Traducciones para Joomla,
Traducciones en INI




Configuración de Weblate



	Typical Weblate Configuración de componentes





	Máscara de archivos

	idioma/*.islu



	Archivo de base monolingüe

	idioma/es.islu



	Plantilla para traducciones nuevas

	Empty



	Formato de archivo

	Archivo INI de Inno Setup










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Propiedades de Java

El formato nativo de Java para las traducciones.

Java properties are usually used as monolingual translations.

Weblate supports ISO-8859-1, UTF-8 and UTF-16 variants of this format. All of
them support storing all Unicode characters, it is just differently encoded.
In the ISO-8859-1, the Unicode escape sequences are used (for example zkou\u0161ka),
all others encode characters directly either in UTF-8 or UTF-16.


Nota

Loading escape sequences works in UTF-8 mode as well, so please be
careful choosing the correct encoding set to match your application needs.




Ver también

Java properties on Wikipedia [https://en.wikipedia.org/wiki/.properties],
Mozilla and Java properties files [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/properties.html],
mi18n lang files,
Propiedades GWT,
Updating target language files,
Formatear el archivo de propiedades de Java,
Limpieza de archivos de traducción




Configuración de Weblate



	Typical Weblate Configuración de componentes





	Máscara de archivos

	src/app/Bundle_*.properties



	Archivo de base monolingüe

	src/app/Bundle.properties



	Plantilla para traducciones nuevas

	Empty



	Formato de archivo

	Propiedades de Java (ISO-8859-1)










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Traducciones para Joomla

Formato nativo de Joomla para traducciones.

Joomla translations are usually used as monolingual translations.


Ver también

Mozilla and Java properties files [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/properties.html],
Traducciones en INI,
Traducciones INI de Inno Setup




Configuración de Weblate



	Typical Weblate Configuración de componentes





	Máscara de archivos

	language/*/com_foobar.ini



	Archivo de base monolingüe

	language/en-GB/com_foobar.ini



	Plantilla para traducciones nuevas

	Empty



	Formato de archivo

	Archivo de idioma de Joomla










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Archivos JSON


Distinto en la versión 4.3: The structure of JSON file is properly preserved even for complex
situations which were broken in prior releases.



El formato JSON se utiliza más a menudo para traducir aplicaciones creadas en JavaScript.

Weblate currently supports several variants of JSON translations:


	Simple key / value files, used for example by vue-i18n or react-intl.


	Archivos con claves anidadas.


	i18next JSON files


	Archivos JSON de go-i18n


	gotext JSON files


	JSON para WebExtension


	Archivo ARB




JSON translations are usually monolingual, so it is recommended to specify a base
file with (what is most often the) English strings.


Consejo

The JSON file and JSON nested structure file can
both handle same type of files. Both preserve existing JSON structure when
translating.

The only difference between them is when adding new strings using Weblate.
The nested structure format parses the newly added key and inserts the new
string into the matching structure. For example app.name key is inserted as:

{
   "app": {
      "name": "Weblate"
   }
}








Ver también

JSON [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/json.html],
Updating target language files,
Personalizar la salida de JSON,
Limpieza de archivos de traducción,




Example files

Archivo de ejemplo:

{
  "Hello, world!\n": "Ahoj světe!\n",
  "Orangutan has %d banana.\n": "",
  "Try Weblate at https://demo.weblate.org/!\n": "",
  "Thank you for using Weblate.": ""
}





Nested files are supported as well (see above for requirements), such a file can look like:

{
  "weblate": {
    "hello": "Ahoj světe!\n",
    "orangutan": "",
    "try": "",
    "thanks": ""
  }
}







Configuración de Weblate



	Typical Weblate Configuración de componentes





	Máscara de archivos

	langs/translation-*.json



	Archivo de base monolingüe

	langs/translation-en.json



	Plantilla para traducciones nuevas

	Empty



	Formato de archivo

	JSON nested structure file










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Cadenas PHP de Laravel


Distinto en la versión 4.1.



The Laravel PHP localization files are supported as well with plurals:

<?php
return [
    'welcome' => 'Welcome to our application',
    'apples' => 'There is one apple|There are many apples',
];






Ver también

PHP [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/php.html],
Localization in Laravel [https://laravel.com/docs/7.x/localization]




Configuración de Weblate



	Typical Weblate Configuración de componentes





	Máscara de archivos

	lang/*/texts.php



	Archivo de base monolingüe

	lang/en/texts.php



	Plantilla para traducciones nuevas

	lang/en/texts.php



	Formato de archivo

	Laravel PHP strings










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
mi18n lang files


Nuevo en la versión 4.7.



Formato de archivo que se utiliza para la regionalización de JavaScript en mi18n [https://github.com/Draggable/mi18n]. Sintácticamente coincide con Propiedades de Java.


Ver también

mi18n [https://github.com/Draggable/mi18n],
Mozilla and Java properties files [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/properties.html],
Propiedades de Java,
Updating target language files,
Formatear el archivo de propiedades de Java,
Limpieza de archivos de traducción




Configuración de Weblate



	Typical Weblate Configuración de componentes





	Máscara de archivos

	*.lang



	Archivo de base monolingüe

	es-PR.lang



	Plantilla para traducciones nuevas

	Empty



	Formato de archivo

	Archivo .lang de mi18n










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Formato OpenDocument


Nuevo en la versión 4.1.



The translatable content is extracted from the OpenDocument files and offered for the translation.


Ver también

OpenDocument Format [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/odf.html]




Configuración de Weblate



	Typical Weblate Configuración de componentes





	Máscara de archivos

	path/*.odt



	Archivo de base monolingüe

	path/en.odt



	Plantilla para traducciones nuevas

	path/en.odt



	Formato de archivo

	OpenDocument file










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Cadenas de PHP

PHP translations are usually monolingual, so it is recommended to specify a base
file with (what is most often the) English strings.

Weblate currently supports several variants of PHP translations:


	Monolingual PHP strings in various syntax


	Cadenas PHP de Laravel




Archivo de ejemplo:

<?php
$LANG['foo'] = 'bar';
$LANG['foo1'] = 'foo bar';
$LANG['foo2'] = 'foo bar baz';
$LANG['foo3'] = 'foo bar baz bag';






Configuración de Weblate



	Typical Weblate Configuración de componentes





	Máscara de archivos

	lang/*/texts.php



	Archivo de base monolingüe

	lang/en/texts.php



	Plantilla para traducciones nuevas

	lang/en/texts.php



	Formato de archivo

	Cadenas de PHP










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
.ts de Qt Linguist

Formato de traducción utilizado en aplicaciones programadas con Qt.

Qt Linguist files are used as both bilingual and monolingual translations.


Ver también

Qt Linguist manual [https://doc.qt.io/qt-5/qtlinguist-index.html],
Qt .ts [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/ts.html],
Formatos bilingües y monolingües




Configuración de Weblate



	Typical Weblate Configuración de componentes when using as bilingual





	Máscara de archivos

	i18n/app.*.ts



	Archivo de base monolingüe

	Empty



	Plantilla para traducciones nuevas

	i18n/app.de.ts



	Formato de archivo

	Archivo de traducción de Qt Linguist








	Typical Weblate Configuración de componentes when using as monolingual





	Máscara de archivos

	i18n/app.*.ts



	Archivo de base monolingüe

	i18n/app.en.ts



	Plantilla para traducciones nuevas

	i18n/app.en.ts



	Formato de archivo

	Archivo de traducción de Qt Linguist










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
ResourceDictionary files


Nuevo en la versión 4.13.



ResourceDictionary is a monolingual  XML file format used to package
localizable string resources for Windows Presentation Foundation (WPF)
applications.


Ver también

Flat XML [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/flatxml.html],
Flat XML files,
Updating target language files,
Limpieza de archivos de traducción




Configuración de Weblate



	Typical Weblate Configuración de componentes





	Máscara de archivos

	Languages/*.xaml



	Archivo de base monolingüe

	Language/en.xaml



	Plantilla para traducciones nuevas

	Empty



	Formato de archivo

	ResourceDictionary file










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
RESX .NET resource files

A .XML resource (.resx) file employs a monolingual XML file format used in Microsoft
.NET applications. It is interchangeable with .resw, when using identical
syntax to .resx [https://lingohub.com/developers/resource-files/resw-resx-localization].


Ver también

.NET Resource files (.resx) [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/resx.html],
Updating target language files,
Limpieza de archivos de traducción




Configuración de Weblate



	Typical Weblate Configuración de componentes





	Máscara de archivos

	Resources/Language.*.resx



	Archivo de base monolingüe

	Resources/Language.resx



	Plantilla para traducciones nuevas

	Empty



	Formato de archivo

	Archivo de recursos de .NET










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Ruby YAML files

Ruby i18n YAML files with language as root node.


Ver también

YAML [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/yaml.html], YAML files



Example Ruby i18n YAML file:

cs:
  weblate:
    hello: ""
    orangutan: ""
    try: ""
    thanks: ""






Configuración de Weblate



	Typical Weblate Configuración de componentes





	Máscara de archivos

	translations/messages.*.yml



	Archivo de base monolingüe

	translations/messages.en.yml



	Plantilla para traducciones nuevas

	Empty



	Formato de archivo

	Ruby YAML file










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Stringsdict format


Nuevo en la versión 4.8.



XML based format used by Apple which is able to store plural forms of a string.


Ver también

Cadenas de iOS de Apple,
Stringsdict File Format [https://developer.apple.com/documentation/xcode/localizing-strings-that-contain-plurals]




Configuración de Weblate



	Typical Weblate Configuración de componentes





	Máscara de archivos

	Resources/*.lproj/Localizable.stringsdict



	Archivo de base monolingüe

	Resources/en.lproj/Localizable.stringsdict or
Resources/Base.lproj/Localizable.stringsdict



	Plantilla para traducciones nuevas

	Empty



	Formato de archivo

	Stringsdict file










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Archivos de subtítulos


Nuevo en la versión 3.7.



Con Weblate puede traducir varios archivos de subtítulos:


	Archivo de subtítulos de SubRip (*.srt)


	Archivo de subtítulos de MicroDVD (*.sub)


	Archivo de subtítulos Advanced Substation Alpha (*.ass)


	Archivo de subtítulos Substation Alpha (*.ssa)





Ver también

Subtitles [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/subtitles.html]




Configuración de Weblate



	Typical Weblate Configuración de componentes





	Máscara de archivos

	ruta/*.srt



	Archivo de base monolingüe

	ruta/en.srt



	Plantilla para traducciones nuevas

	ruta/en.srt



	Formato de archivo

	Archivo de subtítulos de SubRip
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Weblate

Propiedades GWT

Native GWT format for translations. GWT properties are usually used as monolingual
translations. Configuracion de Weblate:, Typical Weblate Configuracion de...
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i18next JSON files

i18next[https://www.i18next.com/] is an internationalization framework written in and for
JavaScript. Weblate supports its localization files with features s...
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Weblate

Archivos HTML

The translatable content is extracted from the HTML files and offered for the translation.
Configuracion de Weblate:, Typical Weblate Configuracion de compo...
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Weblate

Traducciones en INI

INI file format for translations. Weblate currently supports several variants of JSON
translations: Monolingual INI files, Traducciones para Joomla, Traducci...
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Weblate

Formato IDML

The translatable content is extracted from the Adobe InDesign Markup Language files and
offered for the translation. Configuracion de Weblate:, Typical Webl...
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Weblate

Propiedades de Java

El formato nativo de Java para las traducciones. Java properties are usually used as
monolingual translations. Weblate supports ISO-8859-1, UTF-8 and UTF-16...
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Weblate

Traducciones INI de
Inno Setup

Formato de archivo INI de Inno Setup para las traducciones. Normalmente, las traducciones de
archivos INI de Inno Setup se configuran como monolingiies. Confi...
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Weblate

Archivos JSON

El formato JSON se utiliza mé&s a menudo para traducir aplicaciones creadas en JavaScript.
Weblate currently supports several variants of JSON translations: S...
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Weblate w
Traducciones para Joomla

Formato nativo de Joomla para traducciones. Joomla translations are usually used as
monolingual translations. Configuracién de Weblate:, Typical Weblate Con...
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Weblate
Cadenas PHP de Laravel \Q)

The Laravel PHP localization files are supported as well with plurals: Configuracién de
Weblate:, Typical Weblate Configuracion de componentes,, Mdscara de...
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Archivo ARB

ARB translations are monolingual, so it is recommended to specify a base file with (what is
most often the) English strings. Configuracion de Weblate:, Typi...
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Weblate
Archivos de metadatos de \Q)
tiendas de aplicaciones

Es posible traducir los metadatos utilizados en las catalogaciones de las aplicaciones en
varias tiendas. Actualmente, las herramientas siguientes son compat...
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Weblate

DTD files

Example DTD file: Configuracién de Weblate:,, Typical Weblate Configuracién de
componentes,, Mascara de archivos, locale/*.dtd,, Archivo de base monolingiie,...
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Weblate

Archivos CSV

CSV files can contain a simple list of source and translation. Weblate supports the following
files: Files with header defining fields ( location, source, ta...
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Weblate

Flat XML files

Example of a flat XML file: Configuracién de Weblate:, Typical Weblate Configuracién de
componentes,, Mascara de archivos, locale/*.xml, Archivo de base m...
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Weblate

Open XML de Excel

Excel Open XML (.xIsx) files can be imported and exported. When uploading XLSX files for
translation, be aware that only the active worksheet is considered,...
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Weblate

gettext de GNU

El formato més ampliamente utilizado para traducir séftwer libre. Contextual info stored in the
file is supported by adjusting its headers or linking to corr...
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Weblate

Fluent format

Fluent is a monolingual text format that focuses on asymmetric localization: a simple string in
one language can map to a complex multi-variant translation i...

docs.weblate.org 5 2






_images/social_previews/summary_formats_gotext_122169a6.png
Weblate

gotext JSON files

gotext translations are monolingual, so it is recommended to specify a base file with (what is
most often the) English strings. Configuracion de Weblate:,, T...
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Weblate
Archivos JSON de go-i18n \Q)

go-i18n translations are monolingual, so it is recommended to specify a base file with (what is
most often the) English strings. Configuracion de Weblate:,,...
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Weblate

Depurar Weblate

Bugs can behave as application crashes or as various misbehavior. You are welcome to collect
info on any such issue and submit it to the issue tracker|https:....
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Weblate
Contribuir con Weblate \Q)

There are dozens of ways to improve Weblate. You can choose the one you feel comfortable
with, be it coding, graphics design, documentation, sponsorship, or...
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Weblate

Interfaz de Weblate

La interfaz esté elaborada con Bootstrap, jQuery y algunas bibliotecas de terceros.
Navegadores admitidos: Weblate es compatible con las versiones estables m...
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Weblate

Informar de problemas en
Weblate

El seguimiento de errores|https://github.com/WeblateOrg/weblate/issues] de Weblate se aloja
en GitHub. Feel welcome to report any issues you have, or suggest...
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Weblate

Weblate por dentro

Weblate derives most of its code structure from, and is based on
Djangolhttps://www.djangoproject.com/]. Estructura de directorios: Quick overview of directo...
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Weblate
Contributing to Weblate \Q)

modules

Besides the main repository, Weblate consists of several Python modules. All these follow
same structure and this documentation covers them all. For example,...
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Weblate
Licencia

More detailed licensing information is available in the Weblate source code and follows REUSE
3.0 specification[https://reuse.software/]. Copyright © Michal...
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Weblate

Esquemas de datos

Weblate uses JSON Schemalhttps://json-schema.org/] to define layout of external JSON files.
Weblate Translation Memory Schema:,,,, https://weblate.org/schema...
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Weblate

Releasing Weblate

Releasing schedule: Weblate has two month release cycle for releases (x.y). These are usually
followed by a bunch of bugfix releases to fix issues which slip...
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Weblate
Cddigo fuente de Weblate \Q)

Weblate se desarrolla en GitHublhttps://github.com/WeblateOrg/weblate]. Le invitamos a
copiar el cédigo y enviarnos solicitudes de incorporacién de cambios....
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Weblate

Developing add-ons

Complementos are way to customize localization workflow in Weblate. Here is an example
add-on:
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Weblate \
Configuracion de muestra

The following example is shipped as weblate/settings_example.py with Weblate:
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Weblate

Proyectos de traduccion

Organizacion de traduccion: Weblate organiza el contenido traducible del sistema de control de
versiones del proyecto o los componentes en una estructura sem...
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Weblate

Proceso de traduccion

Votar sugerencias: Everyone can add suggestions by default, to be accepted by signed in
users. Suggestion voting can be used to make use of a string when mor...
=
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Weblate
Obtener ayuda con Weblate \Q)

Weblate es software libre, de licencia copyleft, con asistencia comunitaria. Los suscriptores
reciben asistencia prioritaria sin ningin costo adicional. Hay...
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Weblate

API REST de Weblate

The APl is accessible on the/api/ URL and it is based on Django REST
framework|[https://www.django-rest-framework.org/]. You can use it directly or by Cliente...
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Weblate

Actualizar Weblate

Docker image upgrades: The official Docker image (see Instalar con Docker) has all Weblate
upgrade steps integrated. There are typically no manual steps need...
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Weblate

Acerca de Weblate

Objetivos del proyecto: Web-based continuous localization tool with tight Integracion de control
de versiones supporting a wide range of file formats, making...
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Weblate

Weblate 4.18.1

Released on June 16th 2023. Fixed language code format for i18next., Fixed CSS compression
with dark theme.. All changes in detail[https://github.com/Weblate...
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Weblate

Memoria de traduccion

Weblate incluye una memoria de traduccion incorporada que consiste de lo siguiente: Manually
imported translation memory (see Interfaz de usuario)., Automati...
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Weblate

Ordenes de gestion

You will find basic management commands (available as./manage.py in the Django sources, or
as an extended set in a script called weblate installable atop Web...
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Weblate w
Maddulos opcionales de

Weblate

Hay varios médulos opcionales disponibles para que los configure. Git exporter: Provides you
read-only access to the underlying Git repository using HTTP(S)....

docs.weblate.org 52






_images/social_previews/summary_devel_review_29a9d138.png
Weblate

Reviewing strings

Activity reports: Activity reports check changes of translations, for projects, components or
individual users. The activity reports for a project or compone...
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Weblate
Translating documentation \Q)
using Sphinx

Sphinx[https://www.sphinx-doc.org/] is a tool for creating beautiful documentation. It uses
simple reStructuredText syntax and can generate output in many fo...
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Weblate
Promocionar la traduccion

Weblate provides you widgets to share on your website or other sources to promote the
translation project. It also has a nice welcome page for new contributo...

docs.weblate.org






_images/social_previews/summary_devel_thirdparty_de051839.png
Weblate
Bibliotecas y paquetes de \Q)

localizacion

Weblate can be integrated into your framework using API REST de Weblate. This page lists
third-party libraries which integrate Weblate. Weblate Translation P...
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Weblate

Starting with
internationalization

Have a project and want to translate it into several languages? This guide will help you do so.
Several typical situations are showcased, but most of the exa...
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Weblate

Preguntas frecuentes

Configuracion: ;Cémo se crea un flujo de trabajo automatizado?: Weblate es capaz de manejar
semiautomaticamente todos los procesos de traduccion por usted. S...
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Weblate
Gestionar traducciones

Afadir cadenas nuevas: New strings can be made available for translation when they appear in
the base file, called Plantilla para traducciones nuevas(see Con...
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Weblate w
Recursos de cadenas de

Android

Formato de archivo especifico de Android para traducir aplicaciones. Android string resources
are monolingual, the Archivo de base monolingiie is stored in a...
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Weblate

Formatos de archivo
admitidos

Weblate supports a wide range of translation formats. Each format is slightly different and
provides a different set of capabilities. Recursos de cadenas de...
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Weblate
Cadenas de iOS de Apple \Q)

File format typically used for translating Apple iOS applications, but also standardized by PWG
5100.13 and used on NeXTSTEP/OpenSTEP. Apple iOS strings are...
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Weblate
Coding standard and linting \Q)
the code

The code should follow PEP-8 coding guidelines and should be formatted using black code
formatter. To check the code quality, you can use flake8, the recomme...
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Weblate

Coding guidelines

Cualquier cédigo escrito para Weblate debe crearse teniendo en mente los principios de
seguridad por naturaleza[https://wiki.owasp.org/index.php/Security_by_...

=
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Weblate
Weblate testsuite and \Q)

continuous integration

Testsuites exist for most of the current code, increase coverage by adding testcases for any
new functionality, and verify that it works. Integracién continu...
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Weblate

Empezar a contribuir con
codigo a Weblate

Para entender el cédigo fuente de Weblate, explore Cédigo fuente de Weblate, Interfaz de
Weblate y Weblate por dentro. Primeros pasos con el cédigo: Familiar...
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Weblate

Building translators
community

Following these recommendations supports the creation of a full, multilingual post-editing tool.
Good translations are defined through the systemic-functiona...
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Weblate w
Translation component

alerts

Shows errors in the Weblate configuration or the translation project for any given translation
component. Guidance on how to address found issues is also off...
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Weblate
Traducir HTML y JavaScript \w
mediante la CDN de Weblate

Starting with Weblate 4.2 it is possible to export localization to a CDN using CDN de
regionalizacion de JavaScript add-on. Upon installation into your compo...
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Weblate

Translating software using
GNU gettext

GNU gettext[https://www.gnu.org/software/gettext/] is one of the most widely used tool for
internationalization of free software. It provides a simple yet fl...
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Weblate

Translation progress
reporting

Reporting features give insight into how a translation progresses over a given period. A
summary of contributions to any given component over time is provide...
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Weblate
Integraciéon con Weblate \Q)

Fundamentos de Weblate: Estructura de los proyectos y los componentes: In Weblate
translations are organized into projects and components. Each project can c...
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Weblate
Seguridad y privacidad \Q)

Development of Weblate adheres to the Best Practices of the Linux Foundation’s Core
Infrastructure Initiative[https://bestpractices.coreinfrastructure.org/pr...
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Weblate

Descargar y cargar
traducciones

You can export files from a translation, make changes, and import them again. This allows
working offline, and then merging changes back into the existing tr...
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Weblate

Comprobaciones y
correcciones

The quality checks help catch common translator errors, ensuring the translation is in good
shape. The checks can be ignored in case of false positives. Once...
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Weblate

Registro y perfil de usuario

Registro: Everybody can browse projects, view translations or suggest translations by default.
Only registered users are allowed to actually save changes, an...

docs.weblate.org 52






_images/social_previews/summary_user_glossary_021fb79a.png
Weblate

Glosario

Each project can include one or more glossaries as a shorthand for storing terminology.
Glossary easify maintaining consistency of the translation. A glossar...

docs.weblate.org






_images/social_previews/summary_admin_addons_9c5372a9.png
Weblate

Complementos
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Thank you for interest in translating using Weblate. Projects can either be set up for direct
translation, or by way of accepting suggestions made by users w...
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Control de acceso

Weblate incluye un sistema de privilegios detallado que permite asignar permisos de usuario
en toda la instalacién o en un ambito limitado. Control de acceso...
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Searching for strings: Advanced queries using boolean operations, parentheses, or field
specific lookup can be used to find the strings you want. Cuando no s...
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[ suggestion voting

Users can only vote for suggestions and can't make direct translations

Autoaccept suggestions
0
Automatically accept suggestions with this number of votes, use 0 to turn it off.

Translation settings

Allow translation propagation

Whether translation updates in other components will cause automatic translation in this one

() Manage strings

Enables adding and removing strings straight from Weblate. If your strings are extracted from the source code or managed externally you probably want to keep it
disabled.

Translation flags

Additional comma-separated flags to influence Weblate behavior.

Variants regular expression

_(short|min)g]

Regular expression used to determine variants of a string
Enforced checks

Search.
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AngularJ$ interpolation string
BBCode markup
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Save
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Documentacién para contribuidores: Contribuir con Weblate, Empezar a contribuir con cédigo a
Weblate, Cédigo fuente de Weblate, Depurar Weblate, Weblate por...
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Historial de cambios: Weblate 4.18.1, Weblate 4.18, Weblate 4.17, Weblate 4.16.4, Weblate
4.16.3, Weblate 4.16.2, Weblate 4.16.1, Weblate 4.16, Weblate 4.15....
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Weblate, Translating software using GNU gettext, Translating do...
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Estructura de los proyectos y los componentes: In Weblate translations are organized into
projects and components. Each project can contain number of compone...
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Q) Weblate

Create component

Detected license as MIT, please check whether it is correct.

Add new translation component fo)
Project
WeblateOrg v

Component name
Language names

Display name

URLslug
language-names

Name used in URLs and filenames.

Version control system
Git v

Version control system to use to access your repository containing translations. You can also choose additional integration with third party providers to submit
merge requests.

Source code repository
https;//github.com/WeblateOrg /demo.git
URL of a repository, use weblate://project/component to share it with other component.

Repository branch

Repository branch to translate

Repository push URL

URL of a push repository, pushing is turned off if empty.

Push branch

Branch for pushing changes, leave empty to use repository branch
Repository browser
https://github.com/WeblateOrg /demo/blob/{{branchy/{{filename}}#L{{line}}

Link to repository browser, use {{branch}} for branch, {{filename} and {{line}} as filename and line placeholders. You might want to strip leading directory by
using {{filename| parentdir}}

File format

gettext PO file v

File mask
app/src/main/res/values-*/stringsxmlweblate/langdatalocale/*/LC_MESSAGES/django.po
Path of files to translate relative to repository root, use * instead of language code, for example: po/*.po or locale/*/LC_MESSAGES/django.po.

Screenshot file mask

Path of screenshots relative to repository root, for example: docs/screenshots/* png.
Monolingual base language file

app/src/main/res/values/strings.xml
Filename of translation base file, containing all strings and their source; it is recommended for monolingual translation formats

Edit base file

Whether users will be able to edit the base file for monolingual translations.

Intermediate language file

Filename of intermediate translation file. In most cases this is a translation file provided by developers and is used when creating actual source strings
Adding new translation

Create new language file v
How to handle requests for creating new translations
Template for new translations

weblate/langdata/locale/django.pot
Filename of file used for creating new translations. For gettext choose pot file.
Translation license

GNU General Public License v3.0 or later v

Language code style
Default based on the file format v

Customize language code used to generate the filename for translations created by Weblate.

Language filter

Aes|helhu)g]

Regular expression used to filter translation files when scanning for file mask
Source language

English v
Language used for source strings inall components

() useasa glossary

Youwill be able to edit more options in the component settings after creating it

Save
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Create component

Upload ransiations fles  Translate document  Startfrom scratch

Create a new translation component from remote version control system repository.
Component name
Language names
Display name
URLslug
language-names
Name used in URLs and filenames
() useasa glossary
Project

WeblateOrg v

Source language

English v
Language used for source strings in all components
Version control system

Git v

Version control system to use to access your repository containing translations. You can also choose additional integration with third party providers to submit merge
requests

Source code repository

https://github.com/WeblateOrg /demo.git|

URL of a repository, use weblate://project/component to share it with other component.

Repository branch

Repository branch to translate
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https://weblate.org/
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Translation instructions

https;//weblate org /contribute/|

You can use Markdown and mention users by @username.
Billing

Weblate Test (Basic plan) v

Save
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Documentacién para administradores: Instrucciones de configuracién, Implantaciones de
Weblate, Actualizar Weblate, Respaldar y trasladar Weblate, Autenticaci...
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The configuration dictionary consists of credentials defined for each API host. The API host
might be different from what you use in the web browser, for exa...
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Weblate Documentation

Weblate[https://weblate.org/] Weblate is libre software web-based continuous localization
system, used by over 2500 libre projects and companies in more than...
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YAML files

The plain YAML files with string keys and values. Weblate also extract strings from lists or
dictionaries. Weblate currently supports several variants of YAM...
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Documentos legales

Licensing compliance: Weblate comes with REUSE 3.0[https://reuse.software/] compliant
license specification. ITAR and other export controls: Weblate can berr...
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The Weblate Manual

Documentacién para usuarios: Documentacion para usuarios: Fundamentos de Weblate,
Registro y perfil de usuario, Traducir con Weblate, Descargar y cargar trad...
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Estructura de los proyectos y los componentes: In Weblate translations are organized into
projects and components. Each project can contain number of compone...
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API de Python de Weblate \Q)

Instalacion: The Python API is shipped separately, you need to install the Cliente de
Weblate(wlc) to have it. wic: WeblateException: Weblate: wic.config: We...
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Instalar en Debian y Ubuntu \Q)

Requisitos de hardware: Weblate should run on any contemporary hardware without problems,
the following is the minimal configuration required to run Weblate...
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Instalar en Red Hat, Fedora \Q)

y CentOS

Requisitos de hardware: Weblate should run on any contemporary hardware without problems,
the following is the minimal configuration required to run Weblate...
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Instalar en macOS

Requisitos de hardware: Weblate should run on any contemporary hardware without problems,
the following is the minimal configuration required to run Weblate...
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Definiciones de idioma

Para presentar adecuadamente cada una de las traducciones, es necesario contar con
informacion sobre el nombre del idioma, la direccién del texto, la definic...
—
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Instalar en SUSE y
openSUSE

Requisitos de hardware: Weblate should run on any contemporary hardware without problems,
the following is the minimal configuration required to run Weblate...
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Configuracion de las
sugerencias automaticas

The support for several machine translation and translation memory services is built-in. Each
service can be turned on by the administrator for whole site or...
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Licensing translations

You can specify which license translations are contributed under. This is especially important
to do if translations are open to the public, to stipulate wha...
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Instalacion en Kubernetes

With the Kubernetes Helm chart you can get your personal Weblate instance up and running in
seconds. All of Weblate’s dependencies are already included. Post...
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Weblate

Instrucciones de
configuracion

Instalar Weblate: En funcién de la preparacién y su experiencia, elija un método de instalacion
apropiado para usted: Instalar con Docker, recomendable para...
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Weblate

Instalar desde el cédigo
fuente

Por favor, siga las instrucciones de la instalacién de su sistema antes de instalar Weblate:-
Instalar en Debian y Ubuntu, Instalar en SUSE y openSUSE, Insta...
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Instalar en OpenShift \Q)

With the OpenShift Weblate template you can get your personal Weblate instance up and
running in seconds. All of Weblate's dependencies are already included....
=
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Weblate

Configuracion

Todos los ajustes se almacenan en settings.py(como es habitual en Django).
AKISMET_API_KEY: Weblate puede utilizar Akismet para comprobar las sugerencias ané...
=
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Listas de componentes

Especifica varias listas de componentes para que aparezcan como opciones en el panel de
control del usuario, de las cuales los usuarios pueden elegir una com...
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Personalizar Weblate

Extend and customize using Django and Python. Contribute your changes upstream so that
everybody can benefit. This reduces your maintenance costs; code in We...
=

docs.weblate.org 52






_static/email-logo.png





_images/social_previews/summary_admin_continuous_21997c49.png
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Regionalizacion continua

There is infrastructure in place so that your translation closely follows development. This way
translators can work on translations the entire time, instead...
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Instalar con Docker

With dockerized Weblate deployment you can get your personal Weblate instance up and
running in seconds. All of Weblate's dependencies are already included....
=
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Weblate
Implantaciones de Weblate \Q)

Es sencillo instalar Weblate en su nube. Consulte la guia detallada correspondiente a su
plataforma: Instalar con Docker, Instalar en OpenShift, Instalacion...

docs.weblate.org 74






_images/social_previews/summary_admin_announcements_ee515410.png
Weblate
Anuncios

Proporciona informacién a tus traductores publicando anuncios, en todo el sitio, por proyecto,
componente o idioma. Anunciar el propdsito, los plazos, el est...
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Cliente de Weblate

Instalacion: The Weblate Client is shipped separately and includes the Python module. To use
the commands below, you need to install wic: Uso de Docker: El c...
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Weblate

Interfaz de gestion

La interfaz de gestién ofrece ajustes de administracion bajo la URL/manage/. Esta disponible
para los usuarios que hayan iniciado sesién con privilegios de a...
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Weblate w
Integracién de control de

versiones

Weblate currently supports Git(with extended support for Solicitudes de incorporacion de
GitHub, Solicitudes de fusion de GitLab, Solicitudes de incorporacio...
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Weblate

Respaldar y trasladar
Weblate

Copias de seguridad a nivel del proyecto: El proyecto crea copias de seguridad de todo el
contenido de la traduccién en Weblate (proyectos, componentes, trad...
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Weblate
Autenticacion

Registro de usuarios: La configuracién por defecto de Weblate es utilizar python-social-auth, un
formulario en el sitio web para gestionar el registro de nue...
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Weblate

Flujos de trabajo de
traduccién

Using Weblate is a process that brings your users closer to you, by bringing you closer to your
translators. It is up to you to decide how many of its featur...
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Comprobaciones y
correcciones

Correcciones autométicas personalizadas: También puede implementar sus propias
correcciones automaticas ademas de las estandar e incluirlas en AUTOFIX_LIST....
—
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E. WEBLATE TEST. RETURN TO WEBLATE / DOCUMENTATION / CHANGE PAS

Home » Weblate translations > Components » Add Component

Add Component

Required fields are marked in bold.

Component name:

URL slug:

Project:

Version control
system:

Source code
repository:

Repository push URL:

Repository browser:

Exported repository
URL:

Source string bug
reporting address:

Repository branch

Push branch:

File mask:

Screenshot file mask:

Monolingual base
language file:

Edit base file

Android

Display name

android

Name used in URLS and filenames.

Weblateorg v & + ®
Git M
Version control system to use to access your repository containing translations. You can also choose additional integration with third party providers to submit

merge requests.

weblate:/jweblateorg/language-names

URL of a repository, use weblate://project/component to share it with other component.

URL of a push repository, pushing s tumed off if empty.

Link to repository browser, use { {branch}} for branch, {{filename}} and {{line}} as filename and line placeholders. You might wan to strip leading directory by,
using { {filenamelparentdir ).

URL of repository where users can fetch changes from Weblate

E-mail address for reports on errors in source strings. Leave empty for no e-malls.

Repository branch to translate

Branch for pushing changes, leave empty to use repository branch
app/src/main/res/values-+/strings.xml

Path of files to transiate relative to repository root, use * instead of language code, for example: po/*.po or locale/*/LC_MESSAGES/django.po.

Path of screenshots relative to repository root, for example: docs/screenshots/*.png.

app/src/main/res/values/strings xml

Filename of translation base file, containing al strings and their source; it is recommended for monolingual translation formats.

Whether users will be able to edi the base fle for monolingual translations.

Intermediate language
file:

Template for new
translations:

File format:

() Locked

Filename of intermediate translation file. In most cases this is a transiation file provided by developers and is used when creating actual source strings.

Filename of file used for creating new transiations. For gettext choose pot fle.

Android String Resource M

Locked component will not get any transiation updates.

Allow translation propagation

Whether translation updates in other components will cause automatic translation in this one.

Turn on suggestions

Whether to allow translation suggestions at a

() Suggestion voting

Users can only vote for suggestions and can't make direct translations.

Autoaccept

Translation flags

Enforced checks:

Translation license:

Contributor agreement:

Adding new
translation:

Language code style:

() Manage strings

o

Automatically accept suggestions with this number of votes, use 0 to turn it off.

Additional comma-separated flags to influence Weblate behavior.

0

List of checks which can not be ignored.

MIT License ]

User agreement which needs to be approved before a user can translate this component.

Create new language file M

How to handle requests for creating new transiations.

Default based on the file format. M

Customize language code used to generate the filename for translations created by Weblate.

Enables adding and removing strings straight from Weblate. If your strings are extracted from the source code or managed externally you probably want to keep it disabled.

Merge style:

Commit message
when translat

Commit message
when adding

translation:

message
when removing

translati

Commit message
when merging

Commit message
when add-on makes a

change:

Merge request
message:

Push on commit

Rebase M

Define whether Weblate should merge the upstream repository or rebase changes onto it

Translated using Weblate ({{ language_name }})

Currently translated at {{ stats.translated_percent }}% ({{ stats.translated }} of {{ stats.all
1} strings)

Translation: {{ project_ name }}/{{ component_name }}
Translate-URL: {{ url }}

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Added translation using Weblate ({{ language_name }})

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Deleted translation using Weblate ({{ language_name }})

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Merge branch '{{ component_remote_branch }}"into Weblate.

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Update translation files
Updated by *{{ addon_name }}" hook in Weblate.

Translation: {{ project_ name }}/{{ component_name }}
Translate-URL: {{ url }}

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Translations update from {{ site_title }}

Translations update from [{{ site title }})({{ site_url }}) for [{{ project name }}/{{
component_name }H({{url}}).

—

{% if component_linked_childs %}
It also includes following components:

{% for linked in component_linked_childs %}
* [{{ linked.project_name }}/{{ linked.name }}1({{ linked.url }}) o
{% endfor %}

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

N

Whether the repository should be pushed upstream on every commit.

Age of changes to

Lock on error

24

Time in hours after which any pending changes will be committed to the VCS.

Whether the component should be locked on repository errors.

Source languag:

Language filter:

Variants regular
expression:

(0 Restricted component

English vist+e

Language used for source strings in all components

48

Regular expression used to fiter translation files when scanning for file mask.

Regular expression used to determine variants of a string.

Medium v

Components with higher priority are offered first to transiators.

Restrict access to the component to only those explicitly given permission.

Share in projects:

() Use as a glossary

Weblateorg

Choose additional projects where this component will be listed. Hold down "Control”, or “Command" on a Mac, to select more than one.

Glossary color: Siver v
Remote revision:
Local revision:

save and add another [l save and continue editing
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Home > Weblate translati

ELCOME, WEBLATE TEST. RETURN

s > Components » Add

Add Component

PEED D

Required fields are marked in bold.

Component name:

URL slug:

Project:

Version control
system:

Source code
repository:

Repository push URL:

Repository browser:

Exported repository
URL:

Source string bug
reporting address:

Repository branch

Push branch:

Screenshot file mask:

Monolingual base
language file:

Edit base file

Language names

Display name

language-names

Name used in URLS and filenames.

Weblateorg v & + ®

Git M

Version control system to use to access your repository containing translations. You can also choose additional integration with third party providers to submit
merge requests.

hitps:

/github.com/WeblateOrg/demo.git

URL of a repository, use weblate://project/component to share it with other component.

URL of a push repository, pushing s tumed off if empty.

hitps:

/github.com/WeblateOrg/demo/blob/{ {branch} }/{{fil

Link to repository browser, use { {branch}} for branch, {{filename}} and {{line}} as filename and line placeholders. You might wan to strip leading directory by,
using { {filenamelparentdir ).

URL of repository where users can fetch changes from Weblate

E-mail address for reports on errors in source strings. Leave empty for no e-malls.

Repository branch to translate

Branch for pushing changes, leave empty to use repository branch

weblate/langdata/locale/+/LC_MESSAGE!

Path of files to transiate relative to repository root, use * instead of language code, for example: po/*.po or locale/*/LC_MESSAGES/django.po.

Path of screenshots relative to repository root, for example: docs/screenshots/*.png.

Filename of translation base file, containing al strings and their source; it is recommended for monolingual translation formats.

Whether users will be able to edi the base fle for monolingual translations.

Intermediate language
file:

Template for new
translations:

File format:

() Locked

Filename of intermediate translation file. In most cases this is a transiation file provided by developers and is used when creating actual source strings.

weblate/langdata/locale/django.pot

Filename of file used for creating new transiations. For gettext choose pot fle.

gettext PO file M

Locked component will not get any transiation updates.

Allow translation propagation

Whether translation updates in other components will cause automatic translation in this one.

Turn on suggestions

Whether to allow translation suggestions at a

() Suggestion voting

Users can only vote for suggestions and can't make direct translations.

Autoaccept
suggestion

Translation flags

Enforced checks:

Translation license:

Contributor agreement:

Adding new

Language code style:

() Manage strings

o

Automatically accept suggestions with this number of votes, use 0 to turn it off.

Additional comma-separated flags to influence Weblate behavior.

0

List of checks which can not be ignored.

GNU General Public License v3.0 or later M

User agreement which needs to be approved before a user can translate this component.

Create new language file M

How to handle requests for creating new transiations.

Default based on the file format. M

Customize language code used to generate the filename for translations created by Weblate.

Enables adding and removing strings straight from Weblate. If your strings are extracted from the source code or managed externally you probably want to keep it disabled.

Merge style:

message
when translat

Commit message
when adding

translation:

Commit message
when remo

translation:

Commit message
when merging
translati

Commit message
when add-on makes a

change:

Merge request
message:

Push on commit

Rebase M

Define whether Weblate should merge the upstream repository or rebase changes onto it

Translated using Weblate ({{ language_name }})

Currently translated at {{ stats.translated_percent }}% ({{ stats.translated }} of {{ stats.all
1} strings)

Translation: {{ project_ name }}/{{ component_name }}
Translate-URL: {{ url }}

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Added translation using Weblate ({{ language_name }})

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Deleted translation using Weblate ({{ language_name }})

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Merge branch '{{ component_remote_branch }}"into Weblate.

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Update translation files

Updated by *{{ addon_name }}" hook in Weblate.

Translation: {{ project_ name }}/{{ component_name }}
Translate-URL: {{ url }}

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Translations update from {{ site_title }}

Translations update from [{{ site title }})({{ site_url }}) for [{{ project name }}/{{
component_name }H({{url}}).

—

{% if component_linked_childs %}
It also includes following components:

{% for linked in component_linked_childs %}
* [{{ linked.project_name }}/{{ linked.name }}1({{ linked.url }}) o
{% endfor %}

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

N

Whether the repository should be pushed upstream on every commit.

Age of changes to

Lock on error

24

Time in hours after which any pending changes will be committed to the VCS.

Whether the component should be locked on repository errors.

Source languag:

Language filter:

Variants regular
expression:

(0 Restricted component

English v st

Language used for source strings in all components

~(cs|helhu)s|

Regular expression used to fiter transiation fles when scanning for file mask.

Regular expression used to determine variants of a string.

Medium v

Components with higher priority are offered first to transiators.

Restrict access to the component to only those explicitly given permission.

Share in projects:

() Use as a glossary

Glossary color:

Remote revision

Local revision:

Weblateorg

Choose additional projects where this component will be listed. Hold down "Control”, or “Command" on a Mac, to select more than one.

silver v/

ve and ¢

ntinue editing
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Q) Weblate

About Weblate | Weblate keys

AboutWeblate  Statistics

Public RSA SSH key )
Weblate uses SSH key to access remote repositories. The corresponding public key is found below, you can use it to grant Weblate access to a repository. (5]
ssh-rsa -
ARAAB3N zaClyc2EAAAADAQABAAACAQDHLHLAM/V3LmOUN pBKTCCAiev3+cCD1uLCUPmiy5Wj3w3Xe TaMBOmCU4pqZ M rdy9KVWQ4RF3ul LIIIBUXIY2YOKYerj9+ZfPZs2:
Weblate
« »
0]

Commit signing

All commits made with Weblate are signed with the GPG key BDA761C7A25BICEDGF166A15E132AFC2031FD4FA, for which the corresponding public keyis found 0

below.

BEGIN PGP PUBLIC KEY BLOCK-----

MQGNBGSKEqIBDADMGIZtBSXwdjYCcoe3FLYydF8aT860qxdcYIBIXadFxcrnuRZ
Y8XFZuS0/AMiyDDCeQHIg6YC8a9r+E+Uft6QQycOAKF224XmZZ3HNCKCUANIALT4

NCAXFFM6VSUPXVEFnQyBHpMCAUHKKOVUUOWDpSbT UTLEDXCZ56ZWAATRY/ +pVyel

EWQSYJHCMALAKTLIdE2iUsdgUyrus9YmeRFFutXiTVx2mfULWIwW7suanjR5a8N

HQUNVIfy48GM p8SkisS2R2QwBFvL3hDgeZkoHXiNCOT MwSpN +6qCW25/9AYiF8BL

es0iNDI+SbBIFX4RVIGOG3PYQKRIPYhw 1y9GLmOIKpHa+00Taf Ye3i2c0991jhR

1aDEumMA43VWql4Xq+H5 mcl BYLEWTRCWMSYAFCQuvI+nuPN0DeDuScXyxY4fqaleo

OlsCehHZ7hXVdcl JXINrc/clz8KNRAZERZHLIQAWMEEMnOmHPDH6QbUAIS6 It T

DQ/X0JKI6MFzXeSAEQEAADQUV2VibGFOZSABA2VibGFOZUBIeGFtcGXILMNVHT6)

AC4EEWEKADEWIQS9p2HHolucTW8WahXhMa/CAx/U+gUCZIq20g I bAWULCQE HAEY

CgkICwIEFgIDAQIeAQIXgAAKCRDhMq/CAX/U+v0aC/9FSeYC/DOK32Yp66jd+dOR

NTSOROOMgkfFxfewHm7qWt8khNnm7sKNLCDXIHDSSN]KBH83IQRhPCIIIGK+2V9 .
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Q) Weblate

About Weblate | Statistics

About Weblate [EETEUBTSN  Keys

Most active translators Activity in last 12 months m Last 12 months » Previous

1 @testuser 0
o
‘

String statistics

Jun Jul Aug Sep Oct Nov Dec Jan Feb Mar Apr May
Strings Hosted ~Words Hosted Characters  Hosted

percent strings percent words  percent characters
Global numbers

Total 0 0 0
Source 0 0 0 0 0 0 1
Approved 1oo0% 0 1o0% 0 1oo0% 4 Projects Languages Components Users
Waiting for 0% 0 0% 0 0% 0
review
Transtated 0% 0 0% 0 0% o | Trends of last 30 days and previous 30 days
Needs 0% 0 0% 0 0% 0
editing +100%
Read-only 0% 0 0% 0 0% 0 Projects Languages Components
Failing 0% 0 0% 0 0% 0

Users
checks — — —
strings with 0% 0 0% 0 0% 0
suggestions -
Untranslated 0% 0 0% 0 0% 0

strings
Quick numbers

0 0 0% 0

Hosted words Hosted strings Translated Contributors
Trends of last 30 days and previous 30 days
Hosted words Hosted strings Translated Contributors
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Q) Weblate

WeblateOrg | Language names | Add-ons
Installed add-ons

There are no add-ons currently installed.

Available add-ons

Xa Automatic translation

Automatically translates strings using machine translation or other components.

¥ Add missing languages

Ensures a consistent set of languages is used for all components within a project.

Q_Component discovery

Automatically adds or removes project components based on file changes in the version control system.

¢ Bulk edit

Bulkedit flags, labels, or states of strings.

K Fill read-only strings with source

Fills in translation of read-only strings with source string.

, Statistics generator

Generates a file containing detailed info about the translation status.

K Prefill translation with source

Fills in translation strings with source string

Xa Pseudolocale generation

Generates a translation by adding prefix and suffix to source strings automatically.

¢ Contributorsin comment

Updates the comment part of the PO file header to include contributor names and years of contributions.

'\ Customize gettext output

Allows customization of gettext output behavior, for example line wrapping.

¢ Generate MO files

Automatically generates a MO file for every changed PO file.

¢ Update PO files to match POT (msgmerge)

Updates all PO files (as configured by "File mask") to match the POT file (as configured by "Template for new translations") using
msgmerge.

X Squash Git commits

Squash Git commits prior to pushing changes.

W Stale comment removal

Set a timeframe for removal of comments.

Stale suggestion removal

Set atimeframe for removal of suggestions.

Some add-ons will ask for additional configuration during installation.
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Q) Weblate

Dashboard

Watched translations Suggested translations [ Insights ~ search

Choose what languages you want in the preferences, to see overview of available translations for those languages in your watched projects
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EBLATE / DOCUMENTATION / CHANGE PA:

Home > Weblate translations > Projects

Add Project

Required fields are marked in bold.

Project name: WeblateOrg ‘

play name.

URL slug: weblateorg ‘

Name used in URLS and filenames.

Project website: https://weblate.org/

Main website of translated project.

weblate.org/contributef

Translation instructions: ~ | http:

You can use Markdown and mention sers by @usermame.

Set "Language-Team" header
Lets Weblate update the “Language-Team" fle header of your project.

Use shared translation memory

Uses the pool of shared translations between projects.
Contribute to shared translation memory
Contributes to the pool of shared translations between projects.
Access control: Protected v
How to restrict access to this project is detailed in the documentation.

() Enable reviews

Reduires dedlicated reviewers to approve transiations.

() Enable source reviews

Reduires dedicated reviewers to approve source strings.

Enable hooks

Whether to allow pdating this repository by remote hooks.

Language aliases:

Comma-separated lst of language code mappings, for example: en_GB:en,en_US:en

Machinery settings: I

ntinue editing
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Q) Weblate

WeblateOrg | Language names | Add-ons | Component discovery

Configure add-on ®

« Please review and confirm the matched components.

Component Matched files
The following components would be created

Djangojs ( djangojs ) File mask: weblate/locale/*/LC_MESSAGES/djangojs. po
weblate/locale/cs/LC_MESSAGES/djangojs. po (cs)
weblate/locale/he/LC_MESSAGES/djangojs. po (he)
weblate/locale/hu/LC_MESSAGES/djangojs. po (hu)

Django ( django) Filemask: weblate/locale/*/LC_HESSAGES/django. po
weblate/locale/hu/LC_MESSAGES/django.po (hu)
weblate/locale/cs/LC_MESSAGES/django. po (cs)
weblate/locale/he/LC_MESSAGES/django. po (he)

(O I confirm the above matches look correct

Regular expression to match translation files against
weblate/locale/(?P<language>[*/]*)/LC_MESSAGES/ (?P<component=[*/]*)\.po

File format

gettext PO file v

Customize the component name

{{component]title}}

Define the monolingual base filename

Leave empty for bilingual translation files.
Define the base file for new translations
weblate/locale/{{ component }}.pot
Filename of file used for creating new translations. For gettext choose pot file.

Intermediate language file

Filename of intermediate translation file. In most cases this is a translation file provided by developers and is used when creating actual source
strings.

Language filter

*es|he[hu)$
Regular expression to filter translation files against when scanning for file mask.
Clone add-ons from the main component to the newly created ones

) Remove components for inexistent files.

Save
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LEGAL

TOS agreements +Add  # Change

PERIODIC TASKS

Clocked +Add  # Change
Crontabs +Add  # Change
Intervals +Add  # Change
Periodic tasks +Add  # Change
Solar events +Add  # Change

PYTHON SOCIAL AUTH

Associations +Add  # Change
Nonces +Add  # Change
User social auths +Add  # Change

SCREENSHOTS

Screenshots. +Add  # Change

TRANSLATION MEMORY

Translation memory entries +Add  # Change

WEBLATE CONFIGURATIO!

Settings +Add  # Change

WEBLATE LANGUAGES

Languages +Add  # Change

WEBLATE TRANSLATIONS

Announcements +Add  # Change
Component lists +Add  # Change
Components +Add  # Change
Contributor agreements +Add  # Change

Projects +Add  # Change
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Q) Weblate

WeblateOrg | Duplicates

Languages  Info Search  Insights~  Files~  Tools~  Manage~  Share~ ® Notwatching ~

Duplicated string found in the file.
The component contains several duplicated translation strings.
The following occurrences were found,

Language Source

Italian Thankyou for using Weblate.

Please fix this by removing duplicated strings with same identifier from the translation files,

Appeared 3 seconds ago, last seen 3 seconds ago

Duplicated translation,

The component contains several translation files mapped to a single language in Weblate. Please fix this by removing one of the translation files.
Please consider the following;
« Avoid having translation files for both the plain language code and its equivalent territory designation (for example de and de_DE).
The following occurrences were found:
Language Language codes File names

Czech s CZ,cs po-duplicates/cs_CZ.dpo, po-duplicates/cs.dpo

Appeared 3 seconds ago, last seen 3 seconds ago
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Q) Weblate

Languages | Czech

Czech translators rock!

]
B oo s vt oo
Project Translated Unfinished Unfinished words Checks Suggestions Comments
> Weblateorgw 97% 1 12 3
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Q) Weblate

Your profile
Languages  Preferences  Notifications Profile  Teams  Licenses  Auditlog  APlaccess
Account o
Username

testuser

Username may only contain letters, numbers or the following characters: @ .+ - _
E-mail

weblate@example.org v
Choose primary e-mail from verified addresses.
Add new e-mail address
Full name

Weblate Test
Name is also used in version control commits,
Commit e-mail

Use account e-mail address v
Choose commit e-mail from verified addresses

Add new e-mail address

Save

Current user identities ®
Identity User ID Action
8 -

E-mail weblate@example.org m

Google weblate@example.org m

GitHub 123456 m

Bitbucket weblate m

Add new user identity

E-mail

Removal

Account removal deletes all your private data

Remove my account

User data

You can download all your private data

Download user data
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WeblateOrg | Django | Czech

overview  nfo  search  msights~  Files~ Manage~  share © Watching -

Searchand replace

Automatic translation )
Bulkedit

Automatic translation takes existing translations in this proj rrent component. It can be used to push
translations to a different branch, to fix inconsistent translati Dataexports mponent using translation memory.

Automatic translation via machine translation uses active ma¢ ~ Failing checks get the best possible translations and applies
them in this project.

Automatic translation mode

Add as suggestion v

Search filter
Unfinished strings v
Please note that translating all strings will discard all existing translations,

Source of automated translations

Other translation components ® Machine translation
Machine translation engines

Search.

Available: Chosen:

Score threshold

80

Apply





_images/announcement-project.png
Q) Weblate

WeblateOrg

Translations will be used only if they reach 60%.

Components  Languages  Info  Search  Insights~  Files~  Tools~ share ~ ® Notwatching ~

Post announcement )

Message

You can use Markdown and mention users by @username.
category

Info (light blue) v
Category defines color used for the message.
Expiry date

mmjdd/yyyy =}
The message will be not shown after this date. Use it to announce string freeze and translation deadline for next release.
Notify users

The message is shown for all translations within the project, untilits given expiry, or permanentlyuntil it is deleted
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RETURN TO OCUMENTATION / CHANGE PA

Home > Weblate translations > Announcements

Add Announcement

Required fields are marked in bold.

Message: Translations will be used only if they reach 60%]

You can use Markdown and mention sers by @usermame.

Project: WeblateOrg v| + + ®
Component: v
Language: o s
Ccategory: Info (light blue) v

Category defines color used for the message.
Expiry date: | Today | ]

The message will be not shown after this date. Use it to announce string freeze and translation deadline for next release.

Notify users

ntinue editing
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# Give feedback Webhooks O Choose from a full st of triggers
5 o rew e Links By cancel
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WeblateOrg | Django | Czech | Translate

The translation has been saved, however there are some newly failing checks: Python format, Missing plurals

K| < 11> >l Customsearch~ | '%(count)s word" Position~ ¥ Zen =
Translation o Things to check
English A\ Python format
Singular Following format strings are
9% (count)s word (s Q] missing: %6(count)s
Plural
Czech, one = o nes T - [ Forall languages.
4 A\ Missing plurals
Some plural forms are
Czech, Few 5o NBs REREEE untranslated
nékolik slov
4
[ Forall languages.
Czech, Many 5 ¢ NBS BN

% (count)s slov
y

Pluralfermula (n==1) 7 0 : (n>=2 8& n<=4) 7 1 : 2

) Needs editing

Nearby strings Comments Automatic suggestions Other languages

History

New comment

Comment on this string for fellow translators and developers to read
Scope
Translation comment, discussions with other translators v

Is your comment specific to this translation, or generic for all of them?

New comment

You can use Markdown and mention users by @username,

Save

Glossary

English Czech

Norelated strings found in the
glossary.

@ Addtermtoglossary

String information @

Screenshot context
Noscreenshot currently
associated.

@ Addscreenshot

Explanation /
No explanation currently
provided.

Labels /
Nolabels currently set.

Flags /
python-format

Source string location
weblate/templates/translation.
htm:149

String age
11 seconds ago

Last updated
11 seconds ago

Source string age
12 seconds ago

Translation file
weblate/locale/cs/LC_MESSAG

E5/django.po, string 5
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Q) Weblate

Manage | Backups

Backup process triggered

Weblate status Translationmemory ~ Performancereport  SSHkeys  Alerts  Repositories  Users  Teams

Appearance  Tools  Automatic suggestions  Billing

Backup service: /tmp/tmp9yg2b53jweblate (o]

Backup service credentials

Backup repository /tmp/tmpoyg2bs3jweblate I

Passphrase 70)y@LCY (e3x0#KI$91tnT (EENKFIXX*N3IN%GsPWAZCThHOaKH )

The passphrase is used to encrypt the backups and is necessary to restore them

SSH key Download private key

The private keyis needed to access the remote backup repository.

Cleaned up backup storage

Deleted the oldest backups

Backup performed June 15, 2023

Repository initialization June 15, 2023
Activate support package @

The support packages include priority e-mail support, or cloud backups of your Weblate installation.

Activation token

Please enter the activation token obtained when making the subscription,

Add backup service ®

Backup repository URL

Use /path/to/repo for local backups or user@host:/path/to/repo or sshy//user@host:port/path/to/backups for remote SSH backups,
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Weblate

JSON para WebExtension

File format used when translating extensions for Mozilla Firefox or Google Chromium. Archivo
de ejemplo: Configuracion de Weblate:, Typical Weblate Configur...

docs.weblate.org 52
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Weblate

Archivos de texto

The translatable content is extracted from the plain text files and offered for the translation.
Each paragraph is translated as a separate string. Hay tres...

docs.weblate.org 52
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Weblate

XLIFF

XML-based format created to standardize translation files, but in the end it is one of many
standardslhttps://xkcd.com/927/], in this area. XML Localization...

docs.weblate.org
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Weblate

Archivos RC de Windows

RC files are language files used to localize translatable text, dialogs, menus, for Windows
applications. Example files: Archivo RC de Windows de ejemplo: Co...

docs.weblate.org






_images/social_previews/summary_formats_resourcedict_2cbb3409.png
Weblate
ResourceDictionary files \Q)

ResourceDictionary is a monolingual XML file format used to package localizable string

resources for Windows Presentation Foundation (WPF) applications. Conf...
=
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Weblate

.ts de Qt Linguist

Formato de traduccion utilizado en aplicaciones programadas con Qt. Qt Linguist files are used
as both bilingual and monolingual translations. Configuracion...

docs.weblate.org 5 2
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Weblate

Ruby YAML files

Ruby i18n YAML files with language as root node. Example Ruby i18n YAML file: Configuracion
de Weblate:, Typical Weblate Configuracién de componentes,, Mas...

docs.weblate.org 52
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Weblate
RESX .NET resource files \Q)

A XML resource (.resx) file employs a monolingual XML file format used in Microsoft .NET
applications. It is interchangeable with .resw, when using identica...

docs.weblate.org 52
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Weblate

Archivos de subtitulos

Con Weblate puede traducir varios archivos de subtitulos: Archivo de subtitulos de SubRip
(*.srt), Archivo de subtitulos de MicroDVD (*.sub), Archivo de subt...

docs.weblate.org 52
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Weblate

Stringsdict format

XML based format used by Apple which is able to store plural forms of a string. Configuracién
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